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LA ANUL NOU.

Poporul rumân din statul unguresc 
e cel mai fericit popor pe tot pămen- 
tul acesta.

Tare îl iubim.
Toţi, câţi astăzi nădragi, sau pan

taloni purtăm,. cari dela opincă am 
ajuns la topănci, şi cari n’am purtat 
odată opinci? îl ferim de vent, de ne
gură, de soare, de întunerec, nu cumva 
poporul iubit să se răcească, să asude, 
să ametască.>

Cu toţii, câţi suntem, mici şi mari, 
îi suridem, îl desmierdăm, îl gâdălim cu 
vorbe frumoase ; zîua, noaptea îl îmbro
bodim, ca pe o păpuşă drăgălaşă nu 
cumva să-i scadă fmmseţa, să-l ajungă 
ceva reu. II sfătuim: „Tu taci, tu eşti 
subjugat, dacă te doare, nu te văieta, 
nu cugeta, nu-ţi mânca sănetatea cu 
gânduri rele, aci suntem noi, os din 
osul teu şi sânge din sângele ten; ne- 
vom văieta noi, vom vorbi, vom cugeta 
noi în numele teu, pentru tine! A ta 
dătorinţă este a te spori, ca dobitoacele, 
a lucra pentru noi ca marha, —  a 
plăti spesele noastre în „lupta de esis- 
tirită “ .
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Aşa este! Şi pre lângă toate acestea 
poporul rumân e totuşi serac, e totuşi 
pricăjit. Lucră în ruptul capului, munca 
lui ri’ai'e sporiu; asudă din zî în zî, din 
an în an şi nu si poate din basna

muncei sale cumpera nici curele la 
opinci; mânca mălaiu, doarme pe scân
duri, cojocul îi petecos, pruncii îi sunt 
desbrăcati.

Cum să poate? Cărturarii noştri 
zîc, că sistemul de guvernare îl zugrumă, 
îl desbracă pe rumân. Zîc, că ungurul 
îl desbracă de toate cele ce le are în 
patria sa. Zîc, că ungurul e neam duş
mănos, îl asupreşte pe rumân. Zîc, că 
ungurul să îngraşă din sudoarea ru* 
mânului, că de unguri nu poate ru
mânul trăi în patria sa.

Drept să fie?! Minciună, despre 
care poporul rumân însuşi e convins.

Poporul rumân şi poporul ungu
resc la sate trăeşte într’o armoniă cu
venită. Ţeranul unguresc şi ţeranul ru
mân sunt vecini buni prin sate, şi n’au 
potcă la olaltă. Ţeranul ungur în vreme 
suşigată îl ajută pe rumân, şi rumânul 
iarăşi pe ungur. 0  frăţietate, o iubire 
domneşte între aceste doue popoare; 
fraţii în casa părinţilor nu trăesc mai 
bine, decât cum trăeşte rumânul cu 
ungurul. —  De zeci de ani în mii de 
sate nu s’a reg7străt~un conflict între 
rumâni şi unguri. Nu cunosc ei ură. 
Rumânii trăesc de la unguri; ungurul 
cumperă toate fructele rumânilor, el dă 
de lucru, ocupăţiune rumânului, pentrucă 
la unguri îi averea,, la rumân e sîrgiiinţii,
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munca braţelor, care fără iubirea un
gurilor n’ar avea nici o valoare. Ungu
rul bani nu iă de la rumân, el numai 
îi dă. Rumânul plăteşte darea de stat, 
precum plătesc şi celelalte popoare, dar’ 
ungurului de chilin nu-i dă nici un ban.

Sărăcia rumânului are alte cause. 
Causele-su întru noi, întru aceia, care 
suntem sânge din sângele şi os din 
osul poporului rumân. Noi îl sărăcim 
pe popor; noi, cei ce de la opincă am 
ajuns la topănci, cari vorbim în numele 
poporului; abuzăm de încrederea, iu
birea poporului faţă de noi. Toţi aceia, 
cari astăzi cu atâta trufiă şi cu vaza 
binelui comun vorbesc în numele po
porului rumân, ni o sug averea, puterea, 
sângele şi mădua noastră; toţi îl gâdălim 
pe la buzunariu, îl iubim, ca să ne pro- 
vadă cu bani, ca să putem urla lumii 
despre neînţălegeri, conflicte şi alte ne
bunii nevăzute, neesistente între ru
mâni şi unguri.

Toţi câţi am ajuns de la opincă 
la topănci, ne suim pe spatele poporului 
ca să ne ducă şi mai departe, ca să 
fim şi mai mari. Ne nutrim din sudoarea 
poporului şi strîngem avere din fructele 
muncei poporului. Suntem lacomi, ne
milostivi, belim poporul. Ţăranul umblă 
cu clopul în mână după noi, şi dacă 
nu ne îndoapă cu bani, n’are înaintea 
noastră nici o omenie. Trăim din spi
narea poporului fără ca să-l omenim, 
să-l cruţăm, să-l întărim în munca sa. 
Poporul înaintea ochilor noştri e capră, 
pre care toţi o mulgem; e oaie, pre 
care toţi o tundem, o belim.

Noi suntem pasivi, şi dupăce sun
tem pasivi şi facem o politică de resis- 
tinţă pretindem de la popor, ca să ne 
nutrească pre toţi, să ne crească dom
nişorii, si domnişoarele, să le câştige? 5 y * ‘ 5 O
haine de mătasă, dupăce părinţii îs apă

rătorii „ c a u s e i  n a ţ i o 11 a 1 e “ ( ! ! )  
şi făcătorii de rctt, de gâlceavă între 
uuguri şi rumâni. Pruncul de la sate nu 
poate azi trăi de domnii „anteluptători“ 
de „semizeinaţionali“ , cari laolaltă amis- 
tuesc tot fruptul muncei rumânului.

La anul nou iarăşi cu toţii îl vom 
gâdăli poporul. Vom veni cu toţii, şi 
îi vom cere ajutorul şi pre viitor. Ne 
vom făli cu iubirea, cu credinţa, cu 
sinceritatea cătră el. Ne vom făli toti 
de chilin, că care a fost mai mare 
apărător al causei rumânilor. Ne vom 
făli cu faptele noastre mâreţe severşite 
spre binele comun al poporului rumân. 
Când cerem bani dela popor, cu totii 
suntem la olaltă, într’o taberă; apoi 
hălăduim trei în şepte lături.

Vor veni mai ’nainte de toti tri- 
bunişti, pentrucă ei îsu cei mai lacomi, 
cei mai făloşi cei mai de omenie. 
Cu c ă s ă 1 ţ a n, cu s l a v i c i ,  cu 
b a 11 e s în frunte, si cu ceialalti fu-y ’ ? y
giti, întemnitati, si vor zîce:

„Poporule! noi am fost apărătorii 
tăi cei mai devotati, cei mai de ome-y *
niă. Noi suntem fala ta. Făleşte-te cu 
noi. Noi am vorbit în coloanele Tribunei 
în numele tău, am apărat causa naţiu- 
nei în numele teu. Eu (slavici) om 
amfibial până am fost bine plătit, în 
patria natală, am ţînut cu poporul ru
mân, apoi m’am lăpădat de e l ; am 
călătorit departe, la oalele cu carne 
grasă (în Rumânia), şi astăzi de sub 
tufă lovesc în statul tău, în bărbaţii' y
tei, în treburile tale. Eu (căsălţan) re
dactorul Tribunei, care odată am fost 
capul tribuniştilor, sum curentat pentru 
firea şi natura tribuniştilor . . . .  (dar’ 
să nu luăm vorbele oamenilor de ni- 
mică pe buzele noastre). Am rămas cu 
(balteş) pe urmă, astăzi cu îţi apăr trebu
rile tale, eu vorbesc în numele tău, eu îsu



apărătorul destoinic al causei naţionale 
şi voiu românea până vor veni parale 
din Bucureşti şi până ce mi plăti şi 
tu poporule şi Diamandi Manole, leafa, 
simbria convenţională. Noi la olaltă 
tribunişti te vom apăra, te vom mântui, 
îl vom strînge tot gunoiul din Ungaria: 
defradaţiuni, tălhării, ucideri, blăstemăţii 
săvîrşite de alte neamuri; atacuri per
sonale, frecări copilăreşti, ură şi pizmă 
în contra acelora, cari nu vor ţîne cu 
n o i ; frunzăreşte coloanele Tribunei şi 
te vei convinge, că numai şi numai 
despre aceste am vorbit. însă noi vom 
fi oameni de omeniă. înaintea noastră 
va lumina Căsălţan şi nu vom vorbi 
despre tâlhăriile sevîrşite de noi înşine. 
Nu vom fura, afară de publicăţiuni 
pentru „Foiţa Tribunei“ (Tigrul şi fata). 
Pentru atâtea merite, fapte măreţe, po
porule, caută bani şi ne cinsteşte şi cu 
încrederea, ca să putem fi şi de aci în
colo „ a p ă r ă t o r i i  c a u s e i  t a l e “ .

Apoi vor veni cei de la Gazetă, 
de la foaia mincinoşilor, în frunte cu 
Aurel Mureşan şi acesta va zîce:

„Eu sunt Iehova, Dumnezeul po
porului rumân, care te voiu scoate pre 
tine din pămentul Egipetului, din casa 
servitutei. Nu te închina tribuniştilor, 
nici altora, numai înaintea m ea; şi în
aintea c e h i 1 o r, înaintea domni
lor K r o p a c e k ,  I r i c e k  K r b e k  şi 
Z a p l a c e k ,  cari la olaltă atâta bine 
a făcut poporului rumân. Nu-ţi aduci 
aminte? Sau nu cu aceştia la olaltă am 
zugrumat noi domnii voştri odată sub 
nemţi toate libertăţile patriei? Nu cu 
Zaplaceştii am subjugat toată fiinţa 
omenească din patriă: pe unguri, pe 
rumâni, —  noi domnii voştri? Nu-ţi 
aduci aminte, când cântai:

Nemţii, cu aufnam şi protocol 
Nc-au lăsat cu trupul gol.

4. u t

Iarăşi cu aceştia no asoţiem, ca 
să te facem iarăşi aşa de fericit. Pentru 
aceea noi, cu mine 41, ne-ain dus la 
Praga şi chiuind prin birturi am mân
cat, am beut, am jucat în numele te u ! 
Dar’ bani poporule, ban i!“

Si vor veni cei de la R u m .5
R e v u c, în frunte cu D i a c o n o -  
v i c s, şi va zîce acesta:

„Nu crede, poporule, nici unuia. Eu 
îsu omul ales din poporul ales; eu pot 
vorbi numai în numele poporului ru
mân. Aşa este. Eu am sîngur dreptul, 
nu altul, pentrucă am trăit de la multe 
case. Odată fusăiu în tabăra ungurilor. 
Am fost sufletul „ Patriei“ , dar’ patria 
nu m’a plătit b ine; acum vorbesc nem- 
teste si îti slu jesc causa în limbă stre- 
ină. Voiu huli acum tot ce este ungu
resc; voiu minţî, precum nu va minţî 
nici Gazeta, nici Tribuna, dar’ bani po
porule, bani . .

Vor veni şi cei de la T e 1 g r  a - 
f u l  R o m a n ,  cari au doue feţe. 
C’o faţă să uită la regimul unguresc, 
cu ceialaltă la popor, şi vor zîce:

„Noi suntem politicianii cu doue 
cozi. Dacă suntem vis â vis cu regimul 
îi facem frumosul; înaintea poporului 
sbierăm că e subjugat. Noi suntem 
oamenii cu doue luntre . . .  bani poporule, 
căci atâta înţelepţie pretinde bani. 

Plânge şi plăteşte!“
Avem noi de toate. Avem şi un 

comitet hulit „ n a ţ i o n a l “ , acesta încă 
va veni şi va zîce:

„Ţăranilor, fâriţi-vă de unguri! Nu 
votizaţi, nu vă folosiţi de dreptul de 
vot. Nici sub nemţi n’aţi votizat. Ab- 
zîceţi de drepturile voastre constituţio
nale şi ţîneţi-ve de subjugaţi. Când aţi 
poşezut voi atari drepturi? Nu ştiţi 
voi de cc treaba e votul; —  nu ştie 
mocanul de ce treabă o şofranul. Drop
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tul acesta e al domnilor voştri; lăsaţi-1 
lor. Tu poporule fii pasivi,şt; noi dom
nii voştri, după împrejurări, vom votiza, 
cu unguri (Dr. Silasi et consortcs) cu 
serbii, cu saşii; vom pacfca pentru fo
loase private, pentru bani, cu partidele 
constituţionale şi apoi noi te vom con
duce la urne, ca pre un popor subju
gat! Noi vom hotărî că poporul rumân 
se fie pasiv; noi suntem domnii popo
rului, noi îi vom vinde alegătorii ru
mâni, pre cum îş vinde gazda caprele. 
Apoi vom aşterne „m e m o r a n d e “ , 
prin care vom documenta, câ poporul 
rumân e subjugat. O politică immorală 
convine poporului rumân, iar’ nu o po
litică deschisă, chiaiă. constituţională“ .

Am făcut institute de economii de 
credit, nu cumva rumânul să caute 
după bani la bănci ungureşti. Am în
fiinţat 45 de institute. Cătră institutele 
aceste s’au îmbulzit indivizi esoperati 
dintr’altele locuri. Vr’o 400— 500 de 
domni şi-a făcut venituri din chestia 
aceasta. Plăteşte poporule. Şi vor veni 
şi institutele de economii şi credit si 
vor zîce:

„Aici suntem şi noi! De la băn
cile ungureşti ai putut poporule lua 
bani cu 4— 8 fl. la sută, acum capeţi 
de la noi cu 12 fl. la sută şi plăteşte 
şi chizeşilor convenţionali şi usieriului 
şi altora încă 12 fl., după 250 fl., vei 
căpăta 200 .fl. Dacă nu-i plăti uşura 
regulat îţi vom lua moşia, căsuţa, vaca, 
capra, din gura copiilor laptele; te vom 
desbrăca, ca să strigi că ungurul ne 
zugrumă şi legile ungureşti ne golesc, 
ne belesc. Poporule fereştete de insti
tutele de credit ungureşti, banul teu e 
pentru noi, pentru domnii tei. Noi sun
tem apărătorii banilor rumânilor, aici 
cu e i!“

Am făcut o „A s o ţ i a c i n n e “

pentru „ c u l t u r a  p o p o r u l u i “ ( ! ! )  
rumân. Am strîns bani de la uniţi de la 
neuniţi, de la unguri, de la saşi şi de la 
alte popoare din patriă. Am apucat la o 
sumă frumuşică. Şi când au fost hanii la 
olaltă, cu o sumă enormă (120.000 fl.), 
am clădit o şcoală de fetiţe în Sibiu 
pentru neuniţi. Am înfiinţat o şcoală 
pentru d o m n i ş o a r e l e  d o m n i l o r  
r u m â n i, ca, să ’nveţe limba france,să, la 
clavir. Am fundat o şcoală pentru fetiţele 
domnilor, cari sar fi putut şi într’alte 
institute caştiga creşterea cuvenită.

Va veni şi „Asoţiaciunea“ pentru 
„ c u l t u r a  p o p o r u l u i “ ( ! ! )  rumân 
şi va zîce:

„Feriţi-vă de şcolile ungureşti! Adu
ceţi bani cat de mulţi, ca să fundăm 
şi pentru domnişorii gingaşi o şcoală 
iarăşi în Sibiu! Tu poporule poţi aş
tepta, ca eşti subjugat de unguri, eşti 
dedat cu necazul, domnişorii nu pot 
răbda. Iată noi astăzi împărţîm stipendii 
domnişorilor netrebnici, nu după sără
cia lor şi după testimoniile lor bune, ci 
după mărimea urei şi a pizmii sîmţîtă în 
contra ungurilor şi aşezămintelor ungu
reşti. Nu dăm noi altora bani, care ’su 
de alte cugete. Bani, poporule, bani; do
mnişoarele domnilor amistuesc m ult!“ 

Vor veni advocaţii rumâneşti, cari 
s au îngrăşat din sudoarea poporului, 
îsu rîncezi de bogăţie. Şi văzîndu-1 pe 
rumân, în năcazurile sale, pălit şi po
somorit umblând de la usă la usă, cu 
clopul în mână, îi vor zîce:

„Nu te lăsa! Pâră până la moarte! 
Ungurul vrea să te belească. Bani omule, 
căci dreptate a i!“

Ş’apoi rumânul pierzîndu-şi pâra, 
procatorul v'a sudui legea ungurească, 
care e facuta in contra rumânului ca 
sa-şi pearda para. „Bani rumânule căci 
pâra e perdută!“
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Va veni L i g a  din Bucureşti pentru 
u n i t a t e a  c u l t u r a l i i  ( ! ! )  a 
rumânilor; —  auziţi rumânilor! „pentru 
unitatea poporului rumân“ . L i g a  bu- 
cureşteană îşi va face raţioţiriiul seu 
înaintea poporului cam astfel:

„Poporule! Am cheltuit G000 lei 
cu serbătorile grecilor şi ale şerbilor 
de la Turnu-Severin. Toată urlătura de 
„Să trăescă Unitatea rumână“ ne-a cos
tat câte un leu, şi tot toastul în contra 
ungurilor câte '100 lei. Mai avem să 
urlăm! Mai avem să-i dăm s; Tribunei 
oare-care soldă pentru strîngerea gu
noiului din Ungaria Bani poporule, 
căci fără mâncare şi beuturi, fără ban- 
chetuiri şi chiuituri, fără a ne îm- 
beta —  unitatea culturală nu poate 
învinge! “

Şi vor veni şi nişte preoţi „cu 
crucea ’n frunte“ , cari ar avea dătorintă 1 > 
a predica în sensul înveţeturei creşti
neşti iubire şi înţelegere între oameni, 
cari ne spurcă bisericile cu inscripţiuni 
profane, aceştia încă vor veni şi vor zîce : 

„Ură, şi iarăşi ură! Rumânule nu 
iubi! Poţi fura, poţi fi beţîv, poţi fi 
prost, poţi fi lacom şi înşelător, poţi 
robi, poţi fi misiei, fără omenie, numai 
nu iubi; numai fereştete de unguri, şi 
te vei mântui! “

Cum să n’aibă rumânul an nou 
bun? Cum să nu palpiteze înima lui 
de bucurie vezend atâta dragoste la 
domnii sei faţă de el, la atâta îngrijire 
despre e l !

Plăteşte popi nedemni, plăteşte in
stitute de credit, plăteşte advocaţi, aso- 
ţiaciuni, comitete jurnale, jurnalişti, Ligă ; 
şi toate nebun ile acestora, şi până când 
toţi aceştia cu politica cei mare ban- 
chetuesc şi de buieci nu ştiu ce să

facă, rumânului nu-i româno numai 
mămăliga!

lată ce mare jertfă trobue adus 
pentru o politică im morală susţinută 
cu forţa de domnii noştri; o politică, 
a cărei devisă e: „Poporule, ureşte tot 
ce este unguresc!“

Pro lengă atâta jertfă rumânul în 
sat îşi are un dăscăluţ, alta nimic.

Oare ce ar fi, pre lengă' o politică 
aşa de tristă şi dăunoasă, de poporul 
rumân, dacă, nu s’ar afla archirei, cari 
şi-ar jertfi toată averea pentru cultura 
şi sprijinirea poporului rumân? Blajul 
şi Oradea-mare e azi mângăerea popo
rului rumân! Mai avem noi bărbaţi 
credincioşi cu iubire cătră popor. Aces- 
tia-su atăcaţi, dejosîţi de căsălţeni. Aşa-su 
vrem ile!

Noi n’avem de cerut de la popor 
nimic. Nu-i cerem nici banii, nici în
crederea; nu pretindem nici să ne ce
tească Noi ni le tipărim cugetele 
noastre pentru un viitor, ca mai târzîu 
să se vadă, că în timpii cei nenorociţi 
a fost un om, care a zîs, că politica 
urei n’a fost bună nici odată, că prie
tinii rumânilor nu trebue căutaţi între 
cehi, între greci, între ruşi, aci sunt ei 
între noi, ungurii ’su amicii noştri 
naturali.

Una îi poftim poporului rum ân:
Să aibă tăria materială şi spiri

tuală ca să poată suferi lovitura oame
nilor netrebnici.

Nu de unguri, ci de lăcomia domni
lor sei redicaţi din opinci să-l mântu
iască Dumnezeu pe poporul rumân; căci 
de unguri se poate feri, dar’ de lăco
mia oamenilor sei nici odată.

Grigoriu Moldovan,
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tul acesta e al domnilor voştri; lăsati-1> 5
.lor. Tu poporule fii pasivişt; noi dom
nii voştri, după împrejurări, vom votiza 
cu unguri (Dr. Silasi et consortes) cu 
serbii, cu saşii; vom pacta pentru fo
loase private, pentru bani, cu partidele 
constituţionale şi apoi noi te vom con
duce la urne, ca pre un popor subju
gat ! Noi vom hotărî că poporul rumân 
se fie pasiv; noi suntem domnii popo
rului, noi îi vom vinde alegătorii ru
mâni, pre cum îş vinde gazda caprele. 
Apoi vom aşterne „ m e m o r a n d e “ , 
prin care vom documenta, câ poporul 
rumân e subjugat. O politică immorală 
convine poporului rumân, iar’ nu o po
litică deschisă, chiaiă. constituţională“ .

Am făcut institute de economii de 
credit, nu cumva rumânul să caute 
după bani la bănci ungureşti. Am în
fiinţat 45 de institute. Cătră institutele 
aceste s’au îmbulzit indivizi esoperaţi 
dintr’altele locuri. Vr’o 400— 500 de 
domni si-a făcut venituri din chestia5 •>
aceasta. Plăteşte poporule. Şi vor veni 
si institutele de economii si credit si> 5 1
vor zîce:

„Aici suntem şi noi! De la băn
cile ungureşti ai putut poporule lua 
bani cu 4— 8 fi. la sută, acum capeţi 
de la noi cu 12 fi. la sută şi plăteşte 
si chizesilor convenţionali si usieriului5 î i J
şi altora încă 12 fl., după 250 fi., vei 
căpăta 200 .fl. Dacă nu-i plăti uşura 
regulat îţi vom lua moşia, căsuţa, vaca, 
capra, din gura copiilor laptele; te vom 
desbrăca, ca să strigi că ungurul ne 
zugrumă şi legile ungureşti ne golesc, 
ne belesc. Poporule fereştete de insti
tutele de credit ungureşti, banul teu e 
pentru noi, pentru domnii tei. Noi sun
tem apărătorii banilor rumânilor, aici 
cu e i!“

Am făcut o „A s o ţ i a c i u n e “

pentru „ c u l t u r a  p o p o r u l u i “ ( ! ! )  
rumân. Am strîns bani de la uniţi de la 
neuniţi, de la unguri, de la sasi si de la1 i O ’ 5 j
alte popoare din patria. Am apucat la o 
sumă frumuşică. Si când au fost hanii la 
olaltă, cu o sumă enormă (120.000 fl.), 
am clădit o şcoală de fetiţe în Sibiu 
pentru neuniţi. Am înfiinţat o şcoală 
pentru d o m n i ş o a r e l e  d o m n i l o r  
r u m â n i, ca să ’nveţe limba francesă, la 
clavir. Am fundat o şcoală pentru fetiţele 
domnilor, cari ş’ar fi putut şi într’alte 
institute câştiga creşterea cuvenită.

Va veni şi „Asoţiaciunea“ pentru 
„ c u l t u r a  p o p o r u l u i “ ( ! ! )  rumân 
şi va zîce:

„Feriţi-vă de şcolile ungureşti! Adu
ceţi bani cât de mulţi, ca să fundăm 1 
şi pentru domnişorii gingaşi o şcoală 
iarăşi în Sibiu! Tu poporule poţi aş
tepta, că eşti subjugat de unguri, eşti 
dedat cu necazul, domnişorii nu pot 
răbda. Iată noi astăzi împărţîm stipendii 
domnişorilor netrebnici, nu după sără
cia lor şi după testimoniile lor bune, ci 
după mărimea urei şi a pizmii sîmţîtă în 
contra ungurilor şi aşezămintelor ungu
reşti. Nu dăm noi altora bani, care ’su 
de alte cugete. Bani, poporule, ban i; do
mnişoarele domnilor amistuesc m ult!“

Vor veni advocaţii rumânesti, cari 
s’au îngrăşat din sudoarea poporului, 
îsu rîncezi de bogăţie. Şi văzîndu-1 pe 
rumân, în năcazurile sale, pălit şi po
somorit umblând de la usă la usă, cu 
clopul în mână, îi vor zîce :

„Nu te lăsa! Pâră până la moarte! 
Ungurul vrea să te belească. Bani omule, 
căci dreptate a i!“

Ş’apoi rumânul pierzîndu-şi pâra, 
procatorul v’a sudui legea ungurească, 
care e făcută în contra rumânului ca 
să-şi peardă pâra. „Bani rumânule căci 
pâra e perdută!“



Va veni L i g a  din Bucureşti pentru 
u n i t a t e a  c u l t  u r a 1 ă ( ! ! )  a 
rumânilor; —  auziţi rumânilor! „pentru 
unitatea poporului rumân“ . L i g a  bu- 
cureşteană îşi va face raţioţiniul seu 
înaintea poporului cam astfel:

„Poporule! Am cheltuit G000 lei 
cu sărbătorile grecilor şi ale sorbilor 
de la Turnu-Severin. Toată urlătura de 
„Să trăescă Unitatea rumână“ ne-a cos
tat câte un leu, şi tot toastul în contra 
ungurilor câte '100 lei. Mai avem să 
urlăm! Mai avem să-i dăm ş1. Tribunei 
oare-care soldă pentru strîngerea gu
noiului din Ungaria Bani poporule, 
căci fără mâncare şi beuturi, fără ban- 
chetuiri şi chiuituri, fără a ne îm- 
beta —  unitatea culturală nu poate 
învinge! “

Şi vor veni şi nişte preoţi „cu 
crucea ’n frunte“ , cari ar avea dătorinţă 
a predica în sensul înveţeturei creşti
neşti iubire şi înţelegere între oameni, 
cari ne spurcă bisericile cu inscripţiuni 
profane, aceştia încă vor veni şi vor zîce : 

„Ură, şi iarăşi ură! Rumânule nu 
iubi! Poţi fura, poţi fi beţîv, poţi fi 
prost, poţi fi lacom şi înşelător, poţi 
robi, poţi fi misiei, fără omenie, numai 
nu iubi; numai fereştetejle unguri, şi 
te vei mântui! “

Cum să n’aibă rumânul an nou 
bun? Cum să nu palpiteze înima lui 
de bucurie văzend atata dragoste la 
domnii săi faţă de el, la atâta îngrijire 
despre e l !

Plăteşte popi nedemni, plăteşte in
stitute de credit, plăteşte advocaţi, aso- 
ţiaciuni, comitete jurnale, jurnalişti, Ligă 
si toate nebun ile acestora, şi până când 
toţi aceştia cu politica cei mare ban- 
chetuesc şi de buieci nu ştiu ce să

4. ii*.)

facă, rumânului nu-i române numai 
mămăliga!

Iată ce marc jertfă trebuc adus 
pentru o politică immorală susţinută 
cu forţa de domnii noştri; o politică, 
a cărei devisă e: „Poporule, ureşte tot 
ce este unguresc!“

Pro lengă atâta jertfă rumânul în 
sat îşi arc un dăscăluţ, alta nimic.

Oare ce ar fi, pre lengă: o politică 
aşa de tristă şi dăunoasă, de poporul 
rumân, dacă, nu s’ar afla archirei, cari 
şi-ar jertfi toată averea pentru cultura 
şi sprijinirea poporului rumân? Blajul 
şi Oradea-mare e azi mângăerea popo
rului rumân! Mai avem noi bărbaţi 
credincioşi cu iubire cătră popor. Aceş- 
tia-su atacaţi, dejosîţi de căsălţeni. Aşa-su 
vremile!

Noi n’avem de cerut de la popor 
nimic. Nu-i cerem nici banii, nici în
crederea; nu pretindem nici să ne ce
tească Noi ni le tipărim cugetele 
noastre pentru un viitor, ca mai târzîu 
să se vadă, că în tîmpii cei nenorociţi 
a fost un om, care a zîs, că politica 
urei n’a fost bună nici odată, că prie
tinii rumânilor nu trăbue căutaţi între 
cehi, între greci, între ruşi, aci simt ei 
între noi, ungurii ’su amicii noştri 
naturali.

Una îi poftim poporului rum ân:
Să aibă tăria materială şi spiri

tuală ca să poată suferi lovitura oame
nilor netrebnici.

Nu de unguri, ci de lăcomia domni
lor sei rădicaţi din opinci să-l mântu- 

' iască Dumnezău pe poporul rumân ; căci 
; de unguri să poate feri, dar’ de lăco

mia oamenilor sei nici odată.

' Grigoriu Moldovan,

UNCIA RI A.
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ETYMOLOGICIJM MAGNUM ROM ANI AE 
.şi filologia comparată dîn Rumania în presente.

II.
(Urmare din nr. 3.)

Trecând la Etymologicum Mag num. a 
cărui introducere din fasciclul prim cuprinde 
în sîne cercul de activitate, arată materialul 
limbistic ce are să fie tractat, cu următoarea 
împărţire:

1. Opul nu va fi cu considerare numai 
la limba rumână literară de azi, ci mai vîr- 
tos la cea vechiă şi la cea poporală dim
preună cu dialectele ei cu tot.

Pentru limba cea mai vechie vor servi 
de isvoare:

2. Celea mai vechi tipărituri şi manu
scripte ;

b) cuvintele sau zicerile obveniente în 
limba slavică sau în alte limbi streine;

c) documentele vechi scrise în limba ru
mână, edate sau n e e d a t e ;

d) manuscriptele de dicţionare sau glossarie 
rumâne vechi.

2. De isvoare pentru limba poporală 
şi dialectele ei vor servi:

a) Cei mai populari scriitori moderni, ca şi 
Alesandri, Costachi, Negruzzi, Antoniu Pann 
etc. şi unul sau altul dintre scriitorii dela 
începutul seclului acestuia;

b) dicţionare rumâne şi colecţiuni de cu
vinte, anume din începutul seclului acestuia; 
însă cernuţi fiind toţi cu escluderea neolo
gismului ;

c) poesia populară, naraţiuni, zîcăli, pro- 
verbie, edate şi n e e d a t e ;

d) vechituri şi dialecte culese direct de pe 
buzele poporului, încât a conservat până azi gra
iul viu elementele dispărute din limba literară;

e) termini technici folosiţi în industriă siJ 1 î
istoria naturală.

Conform acestei statoriri la tot cuvîntul 
vor fi espuse în limba franceză sau latină, 
pre lengă însemnările generale şi următoarele 
pericope:

a) forma cea mai lăţîtă a respectivului 
cuvînt, cu forma mai vechie sau mai nouă 
a dialectului;

b) deosebitele nuanţe, cu citarea exemple
lor din isvoare;

c) date referitoare la Istoria limbei şi la 
derivătiune.

Ca acest op să cuprindă în sîne cât se 
poate mai bine tesaurul limbei rumâne, Haş- 
dëu recurge la deus ex machina, că precum 
am amintit nu are premergători ca Adelung- 
Kampe ; provoacă întreg poporul rumân, ca 
să fie zîlerii literaturei. Din acest motiv în 
fasciclul prim adresază 206 întrebări deose
bite la toţi rumânii, dintre cari la partea cea 
mai mare sûnt chiemaţi a rëspunde preoţii 
şi învăţătorii, ajutând la rădicarea edificiului 
grandios prin adunarea materialului. Oare 
mânile neprecipătoare la architectură nu vor 
fi spre dauna solidităţii acestui edificiu ? !

In loc de introducere auctorul ca con
tinuare întră de odată în mediaş res, folosind 
ocasiunea spre desvoltarea conceptului ety- 
mologiei. (Ce e etymologia ? Cum së ames
tecă limbile ? In ce constă fîsonomia limbi
lor ?) Intr’un tractat destul de popular, în 
loc de a së ocupa cu generalităţi goale. La 
întrebarea ultimă statoreşte un sine qua non 
principiu foarte esenţial la redactarea corectă 
a unui dicţionar, înţăleg legea de circulăţiune, 
„pre care aşa zîce Hasdëu —  Cihac redacto
rul dicţionariului étymologie, nebăgându-o în 
samă, a comis o eroare mare“ .

Cihac adecă zîce : „L ’élément latin de la 
langue roumaine ne représente guère aujourd’ 
hui qu’un cinquième de son vocabulaire, tan
dis que l’élément s l a v e  y entre pour le 
double ou pour 2/6 à pen près . . . . “ Mai 
departe „les éléments turcs presque un cin
quième du vocabulaire roumain“ *); cu alte cu
vinte : după Cihac limba rumână constă din : 
1l6 parte cuvinte de origine latină,
1/5 parte cuvinte turceşti,
2/6 parte cuvinte slave şi
1/5 parte cuvinte mixte (maghiare, germane,
albaneze etc.)

E foarte natural, că arëtarea acestei

>) Cihac, D iction, d ’ Et.ym. daco-rom ano, tom .
II. pag. VIII. şi XII.
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proporţiuni nefavorabile a infiuinţat foarte de- 
primător asupra falei temute a învuţaţîlor 
rumâni, şi astfel legea cireulăţiunei aplicata 
de Haşdeu a infiuinţat. ca un balsam alină- 
tor asupra unei rane, care din ce în ce în
cepe a se învenina mai tare. Chiar nu sum 
aplicat am apropria combinăţiunile, deduc- 
ţiurnIe~^îymoIogice şi resultatul constatat de 
Ciliac în plenitudinea sa; ci mai în jos voiu 
arăta chiar, că nu odată cunoaşte rău ade
vărul şi că la construirea formelor de cuvinte 
collaterale nu respectează legile limbei; însă 
şi aceea e adevărat, că Haşdeu încă ajunge 
la extreme prin nisuinţăle lui ultrapuristice, 
ceea ce detrage foarte mult din obiectivitatea 
unui om de ştiinţă. Haşdău adecă esclamă 
scandalisatJ) : „Cihac cutează a afirma, cum- 
că în limba rumână elementele străine îs cu 
mult mai multe, decât cele latine. Să ne 
arete din limba rumână un viers sau o zîcală 
mai puţîn de cinci strofe, în care cuvintele 
să nu fie rumâneşti ci străine. Noi (Haşdău) 
însă îi putem cita din poesia populară o 
strofă2) şi încă din Dobroja, în care nu se 
află nici barem un cuvînt slavic sau turcesc; 
cu toate că p re ' acest teritor au fost mai 
influintată limba rumână.5

Strofa e următoarea:
Vara vine, iarna trece,
N ’am ou cino m ai p etrece ;
Şi ca cine am avat,
Vai de mine, l ’am perdut !
L ’a m âncat negrul păment.,
La biserică ’n m orm ent!

Vei-3) venit, hibernum  (tempus) traiicit,
Non habeo, ciim  quonam  magis p ertraiiciam ;
Sic (!) cum  quonam  habui,
Vae de me, illum  perdidi!
Uium m anducavit n igrum  pavim entum !
A d basilicam  in m onum ento!
După aceasta cu conştiinţa unei logice 

neperfecte, ca şi cum cu o apucătură i-ar fi 
succes a deslega nodul gordian, triumfător con
tinuă astfel: „Iată, câte cuvinte, tot atâtea îs 
latine ne fiind nici un element străin întru ele.“

1) Etym ologicum  M agnum. Introducere pag. 

50— 51.
2) Strofa citată de Haşdeu —  nu să poate re

feri la poesia, întreagă —  de sigur după scrutare 
îndelungată a ajuns la cunoştinţa auctorului, nu 
Haşdeu e prim ul, care cu atare argum entare voieşte 
a deslega nodul gordian.

a) Traducerea latină o am com pus din cu 
vintele latine ale lui Haşdeu.
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Astăzi însă nici un popor nu să poate 
lăuda cu o limbă curată şi neifluinţată de 
alte limbi străine. în limba englesă să allă
22.000 de cuvinte, dnpă dicţionariul cel mai 
perfect. Dintre acestea 22,000 de cuvinte,
15.000 sunt atari, pre cari le poate înţelege 
ori si cine, cine vorbeşte limba latină, fran
ceză’ si italiană, aproape Ü000 sunt. de origine 
germană şi astfel abia rămân 4000, pre cari 
le recunoaşte filologia de rămăşiţele limbei 
brittice vechi. Si ce daună sufere limba en
glesă din acestea date numerice nefavorabile ? 
Mai de grabă sau mai târzîu să va trezi şi 
poporal rumân din aceea ameţală patriotică, 
care Fa făcut preocupat tîmp îndelungat; 
mai de grabă sau mai târzîu trăbue să în
ţeleagă aceea axiomă, că atingerea deasă a 
poporului rumân cu alte popoară a lăsat urme 
nestersă şi în limba rumână, şi că în urmă 
cuvintele străine dintr’o limbă îs toţi ataţa 
martori ai culturei spirituali, precum o es- 
primă aceasta şi Schelling foarte caracteristic:

„Viel fremdwörter, viel kulturwerkehr!
Viel entlehnt, viel gelernt!“

De astă-dată nu voiu atinge demonstrarea 
întrebărei ethnografice; deoare-ce aceasta o au 
tractat în deajuns dintre germâni: Engel, 
Sulzer, Eder, Roesler, Jung etc; iar’ dintre 
rumâni: Şincai, Laurian, Murgu, Xenopol, 
Odobescu, Onciul. La noi s’a ocupat cu aceasta 
întrebare numai Paul Hunfalvy. Opul seu „Die 
Rumänen und ihre Ansprüche“ e arsenalul 
datelor celor mai nouă, care ocupa locul prim 
între opurile de soiul acesta aparute pâna 
acum, atât ce atinge basa scrutărilor, ce atinge 
alegerea materialului vast prin o critică se
veră cât şi prin puterea argumentării. La 
opurile, de acest soiu apărute mai ’nainte, la 
tnatp sa.n făcut reflesiuni; c u . argumentările 
din opul lui Hunfalvy până acum nime nu 
s’a luptat, sau doară vîntul loviturei strivi
toare, apparatul mare a învăţatului nostru a 
infiuinţat în mod ameţitor asupra inimicului, 
asa încât în trezirea primă nu voieşte nime
nea a păşi pe arenă fără de scutul scrutării 
stientifice. Atâta despre chestiunea ethnogra- 
fiei şi tot odată şi despre desmintirea con
tinuităţii. Continuitate şi limbă însă sunt 
astfel de concepte heterogene, cari nici decum 
nu să eschid una pre ceialaltă, ci precum 
concede chiar şi Paul Hunfalvy, sunt coefi
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cienţi, cari încap unul lângă altul, adecă: şi 
dupa decursul col mai nefavoritor despre 
lămurirea chesţiunei continuităţii totuşi mai 
restă încă întrebarea despre limbă, referitor 
la care, cu ajutoriul mijloacelor date de lim- 
bistică şi etymologiă, folosîndu-le bine acestea, 
trëbue să ne dăm espresiune acelei convin
gere, că limha rămână fără îndoială are tră
suri comune cu cea latină !

In partea derivătoare a Etymologicum 
Mangnum-ului în locul prim vor fi prelucrate 
opurile lui Cihac, şi adecă:

„Dic-tionaire d’ Etymologie daco-romane.“
a) Éléments latins, 1 vol. Frankfourt s. M. 

1870.
b) Eléments slaves, magyares, turcs, grecs- 

moderne et albanais, Frankfourt s. M. 1870.
Insă, după cum am amintit şi mai sus, 

Hasdëu încât se poate va lucra independent 
de acest op ; parte pentru direcţiunea ne
favorabilă a acestui op referitoare la elemen
tele rumâne, parte însă, pentru-că trëbue 
să ocupe loc independent din causa înaintării 
groaznice a filologiei’ comparate, a cărei în
vingeri începênd din 1870 încoace, între mar
ginile posibilităţii, trëbue să le iee în con
siderare.

Cihac astfel scrie în introducerea pusă 
înaintea dicţionariului sëu pag. VIII. : „aproape 
toate dialectele slavice au contribuit mult 
puţîn la îmbogăţirea limbei rumâne ; însă 
partea cea mai mare a cuvintelor împrumu
tate are de a o mulţămî limbei slavice sau 
slavone, ori celei bulgare veche. Aserţiunea 
aceasta din urmă nu va pune pe nimenea 
în uimire, dacă vom lua în consider,i re, că 
între rumâni au lăţît creştinismul slavii din 
Panonia, cari pe acelea timpuri locuiau în 
Dacia şi în Ungarja pe ambele părţi a Dunărei, 
şi vorbeau dialectul slavon. Rumânii apoi 
după aceea au folosit aceasta limbă, biseri
cească, până în seclul al XVIII-lea, care limbă 
apoi de s în e să  înţălege a primit toate în
tocmirile acelei limbe, etc.“

Cihac pentru aceasta aserţiune nici n’a 
încunjurat observările criticilor furioşi; Pa 
timbrat de scriitor tendenţios, care voieşte a 
scări valoarea adeverată a limbei rumâne. Intre 
alţii şi George Chitz, fost ministru rumân, 
încă scrie un articlu, esprimându- şi critica ^a ne
gativă în forma unei epistole adresată lui Cihac :

„Mein Nobler Cavalier!
„Ich nehme die Courage an Sie per

sönlich zu appelliren und Ihren moralisch und 
rationalisch zu recomandioren, dass Sie ein 
anderes Mal den romanischen Dialekt mit 
mehr Iinpartialität und Intelligenz studiron 
sollen, damit Sie die Noblesse und die Puri- 
tät, sowie die Antiquität und die Classicitiit 
dieses harmonisch —  poetischen Dialectos nicht 
ignorircn mögen! Verstehen Sie, mein nobler 
Cavalier?“ 1).

In postscriptul scurt apoi adrosază ur
mătoarea întrebare : „ ce părere ţi—ai da despre 
limba germană culta şi ştientificâ ? Din cinci 
părţi câte ai recunoaşte de origine latină, câte 
de origine franceză, şi a câtea parte, din' 
acelea cinci, ar remânea curat germane?11

Aceasta e o a două manifestare a cri
ticei negative, căreia îi lipseşte obiectivitatea 
serioasă, şi care fără îndoială e o observare 
naivă, care s’ar nimeri foarte bine într’o foaie 
comică sau humoristică!

Cihac are merite mari pentru literatura 
rumână, cari fieşte care rumân, care s’a ră
dicat la nivelul scrutărilor sale, trebue să le 
recunoască necondiţionat. Cihac dispune de 
un apparat mare, el a îmbogăţit literatura ru
mână cu un op epocal; Academia franceză 
i-a şi premiat dicţionariul amintit. E drept, că 
cu toate acestea nu e eschisă posibilitatea, 
că el nu umblă ici-colea pe căi retăcite şi nu 
va fi departe de adevărul apodictic; căci filo
logia comparată e aşa de protentică, încât şi 
cel ce respectează mai strict legile limbisticei, 
şi cel ce scrutează mai conştiencios încă poate 
ajunge foarte uşor în acel labirint de sunete, 
unde acumulaţiile secrete îi tîmpesc simţirile 
şi supunendu-se sau sunetului afin, sau ba- 
sându-şi pe hipothese deducerile, acestea le 
aduce de bani buni în circulăţiune, sau, pre
cum să esprimă foarte caracteristic Augustin: 
ut somniorum interpretatio, ita verborum origo 
pro cuiusque ingenio iudicatur, (precum tîl-

*) „N obilul meu C a v a ler !“ „îm ieu libertatea 
a me adresa în persoană şi d V5 recom önda Dvoastră 
m oralm inte şi raţionalm inte, că Dvoastră de altădată 
să ştudia-ţi cu mai m aro im parţialitate şi inteliginţă 
dialectuTruraiin, dacă Dvoastră nu voi-ţi a ignora 
nobleţă şi puritatea, precum  şi antiquitatca şi classi- 
citatea acestui dialect p oetic-liurin on ic! Inţelege-ţi 
Dvoastră nobilul meu C avaler?“ . -

I.UNGARIA.



cui rea visurilor, aşa şi originea cuvintelor să 
lasă agcrimei fieşto cui.)

La noi, (lesj)ro derivarea cuvintelor ru- 
mâno, şi mai ântâi şi mai ’napoi a vorbit tot 
numai Paul llunfalvy în foile periodice „Nyelv 
tudományi Közlemények“ x), (Comunicări limbis- 
tice) şi în „Lit.erarische Berichte aus Ungarii,“ 
unde în mai multe rînduri a desvoltat, cu 
mai mult sau mai puţîn noroc, originea ataror 
cuvinte rumâne (întreb, spăl, iicior, galben, 
învăţ, stînga, pădure etc.), cari au fost re
cunoscute de origine latină din partea lim- 
bisticilor rumâni.

Eu cu aceasta ocasiune, conform titlu
lui acestei disertăţiuni voiu vorbi la acest 
obiect, însă numai pre scurt voiu arăta una 
sau alta dintre erorile din dieţionariul eti
mologic alui Cihac, p. e. la cuvîntul fărtat2) 
cetim acestea: „fărtat, pour făderat transpose 
en fărdat, fărtat“ (fărtat, în loc de făderat, 
transpus fiind în fărdat apoi fărtat). După el 
acest cuvînt se derivă dela latinul foederat:

In disertăţiunea lui Quintescu „de di- 
minutivis linguae rumanicae vulgo Valachicae 
nominatae“ la pag. b l  cetim, că f e r  t a t  e 
identic cu cuvîntul f r a t e ,  şi adecă: f ă r t a t ,  
de f r a t e  syllaba ră în ar commutata et ad
mirabile est D i e z i u m  G r a m m a t i k  d e r  
r o m.  S p r a c h e n  I. pag. 90 nota sec. affere 
potuisse, vocabulum fărtat ad „ f o e d e r a t u s “ 
reducendum esse.

Pe basa lui Diez Cihac şi ceialalţi lim- 
bisti rumâni au folosît bucuroşi aceasta apu
cătură norocoasă3), şi George Missail4) pri
meşte cu bucuria aceasta ocasiune spre espli- 
carea acestui lucru, că poporul rumân a fost 
totdeauna un bun aliat (foederatus), şi lup
tător fidel; despre care însuşire documentează 
în deajuns —  după dînsul —  aceea agrăire 
vrednică: fertate (foederate)!

Derivăţiunea lui Quintescu să răstoarnă 
de sîne, deoarece în cuvîntul frate ori cum 
vom loca literile, nu va eşi cuvîntul fertate; 
apoi nici deducerea lui Diez, şi după el alui

') Nyelvtudom ányi közlem én yek : 1877. I. k.,
2 fűz. 1878. II. k., 3 fűz. és 3fi4 1.

2) Dicţ. <l’ Etym. I. pag. 88.
“) Adecă, că förtat. să derivă din latinul 

focdei atus.
4) Datinelc, obiceiurile şi tradiţiunile poporu-

rului rumân. Columna lui Trsian 1870.
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Cihac nu e corespunzătoare, căci din cuvîn
tul foederat numai cu ignorarea legilor liin- 
bistico va putea eşi flirtate. în dieţionariul 
mare al Academiei numai atâta cetim, că 
flirtat însemnează sodalis, socius, amicus. —

Ileliadc Ilădulescu acest cuvînt îl derivă 
dela turcescul orta, în plural ortale: mulţime, 
societate. Iar’ după Alesandri e formă sinco
pată dela fără tată; far’ tat’, adecă fără tată 
(orfan)!

Derivarea lui Ileliade pentru aceea. nni_ 
corectă, pentru-că aceasta formă fertate nu 
să poate deriva şi esplica nici pe basa legilor 
regulate a foneticei, nici pre basa analogiei, 
nici pe basa etimologiei populare, afară de 
aceea acest cuvînt să foloseşte şi azi în păr
ţile bihorului: ortac (soţ), ortăcie (societate, 
prietinie5). Despre forma fără tată tac; deoare
ce o cuget numai de o observare humorislică 
din partea lui Alesandri. După părerea mea 
de urma acestui cuvînt fără îndoială dăm în 
limba grecă; vocativul dela (pépxa-co; e cpépTaxe, 

care şi în limba grecă însemnează „o m  de 
c a r a c t e r ,  o m  b r a v ,  o m  b u n “ 6). In lim
ba rumână încă de comun în vocativ obvine 
înainte, şi în înţelesul cuvîntului întru toate 
e ideatic cu cel grecesc. De aici urmează că
si scrierea lui numai astfel e corectă: fertate! î A

In dieţionariul lui Cihac partea „élé- 
ments magyars“ între altele mi s’au oprit 
ochii asupra cuvîntului „ b e n g a “ 7). El scrie 
acolo adecă, că cuvîntul b e n g a  se derivă 
dela cuvîntul maghiar béna; şi luându-şi în
ţelesul din exemplul citat, „lua-te-ar benga 
(que le diable t’emporte), însemnează: drac.

Fiindcă dicţionarele rumâne nu dau nici
o desluşire referitoare la acest cuvînt, curiosi- 
tatea m’a îndemnat, să întreb de un ţăran 
că cunoaşte el acest cuvînt, şi ce însemnează 
el ? Da, îl cunosc, fii răspunsul ţăranului, dar’ 
nu e cuvînt rumân, ci e ţigănesc. D’apoi în 
ce înţeles (sens) îl folosesc? întrebăi mai de 
parte de om. Adămi un esemplu! La aceasta 
îmi răspunse: ^  J a " labén ga , m ore !“ astfel să 
îndatinează a zîce ţiganul, când voieşte a 
mâna mai încolo pre puradău.

s)  Despre proprietăţile d ia lechilui d in  Bihor. 
C'M-.v. Lit., 1887. Nr. 12. pag. 1014 etc.

°) Cufr. Passow, W örterbucli der griech. Spr. 
t. 4. la cuvîntul şâpxaxoj.

’ ) Dictionaire. t. II. p. 481.
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Dupa acestea am început a esamina 
starea faptica, am căzut pe cugete, că oare 
co a putut duce pe Cihac şi după el pro 
ceialalţi limbişti la aceea, că între iad, drac, 
şi béna sa afle nex şi punte trecătoare. Per 
associationem idearum n’am cugetat numai 
decât Ia operetta Faust, în care puterea ima
ginatoare a tîmpului nou, pre Faust l’a făcut 
şchiop, ciung cu un cuvînt l’a făcut un ce 
fantastic, spăimentător. La Hephaistos-ul din 
mitologia grecă, sau la corespunzătoriul Vul
can de aceea n’am cutezat a cugeta, deoarece 
cuvîntul bena, nu să poate aduce în afinitate 
cu conceptele iad, drac nici după modul de 
cugetare a maghiarilor, cu atât mai puţîn 
după cel al rumânilor, sau doară obvine oare 
undeva la scriitorii noştri cuvîntul béna cu 
înţelesul de drac?. In contra esplicărei lui 
Cihac şi legea fonetică a zîs veto, întru cât 
în limba rumână e să preface în ea, é însă 
în u p. e. sereg =  şireag, teke =  teacă, 
bőség =  bişug, belşu.', mesterség =  meşte
şug etc.

Pentru esplicarea întrebărei ventilate ar 
fi calea cea mai simplă, calea negativă, a areta 
imposibilitatea esplicărei şi a aştepta apoi un 
Oedip, care să resoalve aceasta enigmă!

Deşi în multe caşuri aş putea-o face 
aceasta cu unele pasage din Etymologicum 
Magnum, totuşi nu o fac aceasta din acel 
principiu, că nu e nimic mai uşor, decât a 
nimici deducţiunile altora prin o critică ne
gativă pre câmpul filologiei comparate, şi 
aceasta o poate îndeplini ori ce laic, dacă
i să dă ocasiune de a putea grăi la obiect. 
Să zîcem dar’ ceva mai bun!

Pentru esplicarea derivărei cuvîntului 
bénga mé folosesc de întreaga proposiţiune a 
omului meu: Já la bénga, móré! Despre cu
vîntul ultim Cihac zîce, că acela e identic 
cu cuvîntul neogrec [iwps şi însemnează atâta 
câ t: „băiet, băieţandru, flăcău“ . In cuvîntul 
Já i e tot acelaş, care e în grecescul eî[«, a 
cărui imperativ e T-{h1).

‘ ) Că ce legătură strînsă este între lim ba gre 
cească  şi ţigănească, că  identitatea m ultor cuvinte 
în tru  cât ne lasă să deducem  aceea, că acestea două 
lim b i au avut leagănul com u n în  lim ba hindustană, 
am  arétat în  foaia A sociăţiunei transilvane pentru 
literatura  şi cultura p oporu lu i rnm ân pag. 62— 64., 
făcând  o  scurtă com parare în tre  texturile Tatăl nos-

Benga însă să poate deduce, direct din 
cuvîntul grecesc cpeyyo;, plur. <peyyy (yiyyoc), 
care cu o drept însemnmează lumină, dar' în
semnează şi foc, p a ră ; uşa dar’ fÎŢŢri (<pJyya) -) 
sau noul grecesc «psyyceptov însemnează foc.

Iadul, infernul însă, atât după modul du 
cugetare al păgânilor cât şi după cel al creş
tinilor îl caracterisază focul, aceasta credinţă 
să uneşte de tot şi cu credinţa poporului ru
mân şi îş află espresiune şi în poesia populară: 

Colo’n jos cătră apus,
Soare nu-i pe cer în su s;
Ci e nor şi ’ntunecim e,
Şi-o grozavă adencim c.
Unde m unţii vom ă foc,
Unde-i m area tot potop etc.

Iar’ într’alt loc astfel îş află espresiune 
credinţa populară:

Cătră m ijloc  cine su nt?
Să ferească Dom nul sfânt!
Sunt cei rei în fer legaţi,
Fân’ în brâu în foc  băgaţi,
Fripţi de sete, m orţi de foame.

Aşa dar’ şi în credinţa poporului rumân 
joacă rol focul din iad, din infern, şi e po
sibil că espresiunea njă  la benga“ ţînteşte 
tocmai la acesta loc înfiorător.

Mai de multe ori să poate auzî si în 
limba maghiară aceasta espresiune „foc ben- 
galic“ ; aceasta încă să poate reduce la limba 
grecâ, la ceea ce ne îndrumează poate şi es
presiunea folosîtă în limba maghiară „ f o c  
g r e c e s c “ , adecă un aşa foc, care prin 
lumina lui strălucitoare devine un ce special 
(deosebit), (<peypj).

Dar’ oare să poate, transforma grecescul 
<p în limba latină ori rumână în b ? Şi dacă 
da, atunci şi resultatul constatat e corect. 
Spre demonstrarea posibilităţii acestei meta- 
morfose îndrumez la opul lui Curtius (edi- 
ţiunea a V-a) Grundziige der griech. Ety- 
mologie 3).

Aici despre <p în limba latină cetim ast
fel : „W ir konnen an den zahlreichen griclii-

trul spaniol-ţîgănesc, rum ânesc-ţîgănesc şi m aghiar- 
ţîgănesc. N ici nu să poate zîce întâmplătoare iden
titatea form elor urm ătoare: am aro: al nostru, g rec: 
fyiÎTEpog, în dialectul d oric : â|iâi£poj şi &.[iog (â|i4xpoj); 
am e =  în 'd ia lectu l d oric : vjuatj în loc do 
amân =  ci-iiiis, dar’ şi aşa ă ju ; âmen =  &|i|uv etc. 
Cufr. gram . lui ICruger la tractarea dialectelor.

2) Passow, W ort. den Griech. Spraclio i l i i .
3) p. 438.
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schon Lehnwörtern der lateinischen Sprache 
am deutlichsten sehen, wie viel weiter die 
für die Lautverhältnisse solcher Wörter gel
tenden Gesetze sind“ . Mai în jos însă „ Daher 
z. ]{. daa Schwanken im W iedergeben des 
griechischen 9 bei den Römern, das bald als p 
purpura, bal als b liruţ/es bald als f  forbea 
erscheint“ . In urmă însă şi tabele ce arata 
legile schimbărei regulate a tonurilor regulate 
(sau doară mai bine colorilor tonurilor) ne 
dovedeşte mai pre sus do toata îndoiala, ca 
grecescul <p, în limba gothică, slavă, lithvană 
si în limbile romanice e representat prin b.

Ar fi fost doară de ajuns să me provoc 
numai la introducerea din Etymologicum Mag- 
num ,1) unde e illustrat prin esemplu, cum să 
(face) formează din oipovv. —  beronti. Aşa 
s’a format în limba latină ambo, în ceea ru- 
mână ambi, din a[i<pi aşa din epecpw EpîŞo?: 
Erebus; referitor la ce Curtius, deşi de trei 
ori esplică acest cuvînt şi să îndoieşte, totuşi 
zîce: la pag. 480 : „wenn ich dennoch diese 
Gleichung nicht mit Entschiedenheit aufstelle ; 
so hat das folgenden Grund. Es zeigt sich nicht 
bloss in den von epeßos nicht wohl abzulösen
den Worten öpcpvoc, opcpvr], opcpvaio;, opcpvivog 
vor v, sondern auch in dem in den Dunkel 
des Hades so vertrauten ’Opcpsü; vor einem 
Vocal statt des ß ein <p, dass nach jener An
nahme unerklärt bleibt. So bleibt der Zusammen
hang mit epeepstv wölben, bedecken immer eine 
Möglichkeit, da die Finsterniss auch sonst als 
bedeckendes aufgefasst w ird2).

Datele etimologice din dieţionariul lui 
Cihac ar mai suferi vre-o câteva observări 
critice, în tocmai aşa şi dieţionariul lui Laurian 
si Massim edat de Academiă, însă fiindu-mi 
ţinta mai de-aproape a compune un registru 
complet despre cuvintele trecute din limba 
maghiară in cea rumana, ori a minţi numai 
per tangentem unul sau doue dintr’acelea cu
vinte, cari conform datelor limbisticilor rumâni 
sunt luate eronat de origine maghiară, şi 
anume:
bfoiga cu înţelesul d e : iad, drac, dintr acesta 

b e n a ,
bocşănesc cu înţelesul d e : miel (prem), dintru 

acesta b o c s, j e 1,
1) Introducere pag. XXIX .
2) In t i ’accasia privinţă să mai poato conferi

Pott, II3. 393 W althor : Z e itsch rift . XII. p. 387.
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căcior cu înţelesul d o : pestriţ, băbăuc, dintru 
acesta k a c z é r. 

căfăes cu înţelesul d e : îl pipeşte cu bătaia, 
dintr’acesta k i f e j ,  

călifar cu înţelesul d e : gâscă selbatică. dintru 
acesta f e h é r  k a n a 1 y, 

cârlan cu înţelesul de: miel, dintr’acesta 

k e r 1 á n y, 
cătărigi cu înţelesul de: aituri, reci, dintru 

acesta k o c s o n y a ,  
cioreci cu înţelesul de: pantaloni (nădragi), 

dintr’acesta s z ö v e t ,  s z ö v e d é k ,  
fedeleş cu înţelesul de: budieş, dintr’acesta 

v e d e r ,
feresc cu înţelesul de: a păzî, grigi, dintru 

acesta ő r i z ,  m e g ő r i z ,  
flecnesc cu înţelesul d e : ■ dintru

acesta m e g f a g y n i  (a îngheţa), 
glonţ cu înţelesul de: glonţ, dintr’acesta 

g o l y ó ,
haită cu înţelesul de: căţea, dintr’acesta 

h a j t ó ,  h a j t á s ,  
lainic cu înţelesul de : leneş, perde-vara, dintru 

acesta 1 a j h á r, 
masére cu înţelesul de : măzărichie, dintr’acesta 

m e z e i  b o r s ó ,  
minteni cu înţelesul d é : îndată, numai decât, 

dintr’acesta h a m a r ,  
rast cu înţelesul de: grindă, dintr’acesta 

r i s z t ,
sălce cu înţelesul d e : salcă, răchită, dintr’acesta 

s z á r c s a f ű ,
S u t  şi t e r e  i u încă îs cuvinte 

interesante, améndoué hipotetice şi îş 'au 
originea în limba maghiară, e drept că acum 
11’au etimon, însă după Cihac au trebuit să 
aibă oarecândva.

tălhar —  dintr’acesta: t o l  v a j ,  
ţigae — • lenă, dintr’acesta: c i k j u li, 
vară —  afină, dintr’acesta: v é r ,  
viclean —  astut, dintr’acesta: h i t e t l e n .

Că pe ce basă să pot identifica cuvin
tele si conceptele enumerate mai sus cu celea 
maghiare, las să judece stimaţii cetitori. Atâta 
însă e fapt, că dacă Cihac avea un simţ 
acustic mai bun faţă de tonurile limbei ma
ghiare şi dacă era în curat cu înţălesul cu
vintelor tractate, de abia pot crede,'  că ar fi

IJNGAKIA.
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înşirat în alt pasagiu următoarei o cuvinte, cari 
după el îs sau turceşti sau greceşti: 

cautar • k a n t ár, ( m ó r i é  g), 
cărbaciu — k o r b á c s, 
cazan —  k a z á n, 
cliepenyeag, —  k ö p e n y e  g, 
ciudă, ciudat —  c s o d a ,  
ciufulesc —  c s ú f o l ,  
chiup - -  c s u p o r ,  
hambar —  h á m b á r, 
haraciu —  h a r á c s (o 1),

DIN ISTORIA JO
Istoricii rum âni»), precum Papiu Ilarian 2), 

N. Densuşan 3), Joan Brezoian *), Nicolau Băl- 
cescu &), Treboniu Laurian “), A. D. X enopol7), 
Georgiu Şincai8), Petru Maior 9) şi toţi ceialalţi, 
carii s’au ocupat cu starea poporului rumân din 
istoria patriei; poeţii rumâni, cum e mai ales 
Andrei Mureşan, cu oarecare amariţiune scriu 
despre soartea iobagilor rumâni, şi toată res
ponsabilitatea pentru vitregităţîle casţului iobă- 
gesc o încarcă pre cele trei naţiuni libere din 
Ardeal.

E bine, soartea iobagilor nicăire în lume 
nu a fost fără suferinţe, şi de bună samă 
ar schimonosi faptele acela, care ar zîce, că 
viaţa iobagilor în Ungaria a fost fericită, căci 
rescolările, revoluţiunile ar dovedi contrariul.

Dar’ şi acela lucră cu intentiune care 
toată responsabilitatea pentru o institutiune, 
carea şi în Ungaria a fost străină, vrea să-o 
încarce pre poporaţiunea unei sîngure teri, 
cum o fac aceasta cei mai mulţi dintre isto
ricii rumâni.

Soartea iobagilor în Ungaria la nici un 
cas n:a fost îmbucurătoare. Dar’ legile noastre 
pentru aceaa nu au fost neumane. Unii dintre 
posesori au fost brutali, cu inclinări crudele, 
dar’ alţii cu inimă bună şi nobilă şi aşa într’un 
loc soartea iobagilor era mai bună, în alt loc 
suferia, dar’ legile nu au fost neumane.

Aceea, că Approbatele şi Compilatele nu 
iertau proştilor să poarte haine de postav,

‘ ) Istoria rum ânilnr din D acia Superioară.
2) E evoluţiunea lui H oria în Transilvania şi 

Ungaria.
3) Vechile instituţiuni ale Rumâniei.
4) 5) ,ej 7) s) o) Istoria  rum ânilor.

haznă —  h a s z o n, 
ibrik —  i b r i k, 
palanca —  p a l  á n k. 
şaică —  s a j k a, 
sărămpău •—■ s o r o m p ó, 
tipsie —  t o j) s i, 
muştar —  m u s  t á r, 
viteaz —  v i t é z ,  
vîşlă —  v i z s l a ,  
tăhnaciu —  t o 1 ni á o s.

(Va urm a.)

______  rl ‘u tn o k y .

AGILOIl RUMÂNI.

cisme (cioboate), caciule cu preţ de doi flo
rini, ciorapi, (nadragi) chemeşă de jolj, a ţîne 
cai şi arme, eu nu-o ţîn de o instituţiune neîn
datinat grea, şi dacă castul iobagilor l-a primit 
Ungaria, ca o instituţiune. ce resulta din spi
ritul timpului, nu se po ite ţîne de' neuniană, 
nici aceea lege, prin care iobagii erau constrînşi, 
sîliţi să şadă într’un loc —  glebae adstricti,
—  nu puteau să se mute dintr’un loc într’altul 
şi că erau supuşi posesorului, domnului lor 
de păment.

Insă legile noastre conţin multe dispo- 
siţiuni umane; aşia interzîc sub pedeapsă de 
100 fl., ca femeile şi fetele iobăgeşti în măriti
şul lor după legile domnezeeşti se fie îm- 
pedecate prin domnii lor. — Articlul al S-le 
din legea din 1624 sub pedeapsă de 1000 de 
fl. interzice reţinerea dela şcoală a pruncilor 
iobăgeşti.

Multe dispuseţiuni de aceste ale legei 
aş putea aminti, cari toate aceea dovedesc, că 
legislaţiunea, opiniunea publică, şi adecă opi- 
niunea nobililor tot-deuna l’a ţînut pre iobaj 
de om, —  şi conceptul „ i o b a g i u “ tot
deauna l’a deschilinit de conceptul „r o b “ 
(sclav).

La noi nu a fost făcută lege deschlinită 
pentru iobagii români, maghiari, slavi etc .; cari 
s’au ţînut de acest cast, sub o lege au fost.

Dar’ aceste nu le consider, şi zîc, că 
maghiarul, secuiul şi sasul nesîmţîndu-se 
în rudenia cu iobăgimea rumână, a pus pe 
aceasta greutăţi mai mari ; sau zîcem aceea, 
ce altcum asemenea nu e adeverat, că ungu
rul, secuiul şi sasul tocmai pentru aceea, că 
pre rumânul l’a ţînut de rassă străină, Ia
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făcut iobagiu; dar nici când nu la dejosît de 
sclav (rob), de şi n’a fost sâng(T~<Ttn sângele
lui si carne din carnea lui.1

Istoricii rumâni, cu oarocareva uşorimo 
trec presto instituţiunea iobagială din celedoauă 
principate rumâno, si troc cu tăeoro starea 
iobagilor, în carea o-a împins rassa rumână pe 
tot aceoa-si rassă, şi încâ co o mai mult, isto
ricul Joan Brezoian şi soţii lui şi pentru sta
rea din Rumânia o face responsabilă pre Un
garia. —  Eară căţiva istorici rumâni se nisu- 
iesc a înfrumsăţa lucrul, desigur fiindu-i ru
şine, că boierimea rumână a întrecut pre no
bilimea maghiară în tractare cu sângele lor 
propriu.

Până când istoria o scriau după starea 
adevărată a lucrurilor, Dimitriu Cantemir de 
esemplu recunoaşte, că soartea iobagiului ru
mân e cea mai grea dintre toţi iobagii depre 
păment: boierul neîmpedecat. îşi poate vinde 
iobagii sei, tocmai ca pre robi (sclavi).

Zîc, că instituţinnea (castul) iobăgească 
Mihai Vodă, pre care istoria rumână îl nu
meşte de Viteaz, o-a întrodus în principatele 
rumâno, la finea seclului XV. Aceasta nu e 
adeverat, caci şi înainte de aceea au fost iobagi 
în Rumânia.

In principatele cuvintele v e c i n ,  r um  â n 
şi r o b  au avut totacelaşi înţeles. —  Vecin, a 
fost acela care s’ a dus do aice din Ardeal, adeca 
dela vecini a trecut în provinţole rumâne şi 
ca cel fără de domn a fost prins de oarecare 
boier rumân, şi făcut iobagiu, căci boierul ru
mân a avut drept de a prinde pre ori care 
prost care umbla de aci în colo liber, şi acela, 
dacă nu şi-a ştiut adeveri că e liber, adecă 
că e boior, a devenit serv pre vecia, împreună 
cu succesorii lui. — Mulţi iobagi în speranţa 
sorţii mai bune au fugit din Ardeal în Mol
dova şi Rumânia, dar acolo au avut parte de 
o soarte mult mai crudă, decât aici. —  Mulţi, 
cari au potut, s’au reîntors în Ardeal; dar’ 
prinderea acestor vagabunzi, rentorşi, conce- 
deau şi logile noastre.

Cuvontul rumân, precum ne vom con
vinge mai la vale, după legile şi datele isto
rice a principatelor rumâne însamnă tot iobaj, 
sclav, ce de acolo îş are originea, că atuncea 
numai prostul se numia după naţionalitate: 
de rumân, domnul însă nu a fost acela, el se 
numia de boier —  sau boiar.

Atât vecinul, cât şi rumânul în princi
patul ruinân era ro l), cum arată mai mulle 
documente Iobagiul dară, care de regula a fost 
rumân, se ii fost dus din Ardeal, sau pămen- 
toan născut din principat, se cliiema rob —  
sclav, după documentele făcute în limba slavă, 
din cuvontul slav „ r o b . “

La noi pre iobaj nu l’a chiemat rob, 
numai lucrul era „robot“ , adeca servil. Toate 
aceste numiri şi idei se abat dela numirile şi 
ideile maghiare şi prin urmare aşa stă lucrul, 
că castul iobăgeso în cele doaue principate 
rom. s’a format după gustul şi priceperea rassei 
rumâno.

Cantemir zîce că pofta boierilor nu a 
avut măsură şi finit. Pre iobagi, îi îvindeau, 
şi-i cumpărau ca pre (servi) sclavi; aşadară nu 
s’au ţînut de păment —  glebae adstricti, —  
ei erau lucruri m işcătoare; domnii de păment
i-au despărţit dela păment şi îi vindeau şi pro 
ei singuri. —  Domnul de păment, in lipsa sa, 
alegea câţiva dintre iobagi, despărţa fica de 
tată, fratele de soră, pre drăguţul de dră
guţă şi îi vindea cu contract de vin zare altui 
domn de păment, după cum să poteau înţe
lege pentru cap dela 10 auri în sus.

însu-şi Mihai Vodă a cumpărat rumâni, 
robi, anume lajiiimpcrat pre Miclea, cu oastea 
sa cu tot, pre Voinicul, Barbul, Popa, Oprea, 
cu familiele lor şi dintre ei pre mulţi i-a do
nat; i-a cumpărat pre cei din .satul Micsieneşti 
cari s’au vîndut ca rumâni, şi au devenit 
robii principelui.

Aceasta dare —  vînzare, schimbare a 
fost lăţîtă în ambele principate rumâne.

în Rumânia în 23 april, 1865 s’a făcut 
cunoscută legea, prin carea se şterge iobăgia, 
şi totuşi încă şi în 1882 erau pere pentru 
contracte cu care s’au vendut oameni. Câţiva 
boieri nici atunci n’au voit să ştie aceea, ca 
legea aceste contracte le-a nimicit, ba a pus 
pedeapsă pe cei ce faceau asemene contracte. 
Neguţătoria cu sclavi pana acolo a ajuns in 
principate, că oameni liberi se vindeau altora; 
sau părinte libăr iş vindea copilul, femeia 
pre sîne însu-şi cu toţi pruncii şi urmaşii lui.

ContracIe"de aceste până acuma au fost 
tînute în secret de istoricii rumâni. Aşa s’au 
cugetat, că cu publicarea lor ar strîca popo
rului rumân. Archiva din Bucureşti cu oareşi
care frică păzea câteva contracte de aceste,
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care pre relaţiunile iobăgeşti nici nu umbra, 
dar’ cea mai groasă întunecimo pune.

Dară dela 1887 se arată un spirit mai 
liberal. In nrii din 1887. şi 88 ai Convorbirei 
literare acum ies mai multe contracte de acest 
soiu Ia lumină.

Literatura maghiară abia cunoaşte de 
aceste. Eacă aice câteva.

Un document cu datul de 29 juniu 
1652, în care o mamă îşi vinde pre doi copii 
ai s e iJ).

Acest contract în timpul amintit s’a făcut 
în oraşul Piatra.

Tot acest document încă conţîne urmă
toarea vînzare:

Un alt ducument din 166 L; (Vezi Conv. 
Lit. 1887. p. 10.)

Subscris de Gheorge, Gramaticul şi Caracal ca 
editorul documentului, toţi persoane (fidele) 
legale.

Acest document deja aceea arată, că pre
ţul unui cap de familiă (tata possibil cu
2 — 3 prunci minoreni) de comun era . 12— 15 
auri, eară alor doi tineri crescuţi, cum ne 
convingem din documentul de mai sus 20 de 
auri adecă auri pentru o persoană.

Din 1665 public acest document liberator.
Eu Dimitriu Simanca, cu fratele meu 

Oprea, precum eu Yoico Imanca pruncul lui Stan, 
eu Negre, pruncul lui Mihui, cu fratele meu 
Stan Bazara, şi eu Stan Dediul la olaltă cu 
pruncii noştri în aceasta a noastră scrisoare 
obligatoariă scriem şi recunoaştem, că în 
mâna Doamnei Elinca, văduvei postelnicului 
Constantin Cantacuzin să servească de mai 
mare siguranţă, dar ca să fie şi cunoscut, că 
pre noi pre toţi, susnumita doamnă cuge
tând la Dumnezeu, şi la repausul părinţilor 
ei adormiţi din pomană ni-a iertat şi ni-a 
lăsat slobozi din rumânime; dar aşa şi cu 
aceea condiţiune că dacă ori şi cine dintre 
noi şi urmaşii noştri s’ar vinde altuia de ru
mân, să aibă drept a-1 face iarăşi de rumân al ei.

Acest document aceea arată, că con
tractele prin care se vindeau oameni în cele 
doaue principate rumâne erau de obşte.

Dar' altcum asupra acesteia nu ne putem 
mira. Inzădar s’a făcut oarecareva slobod, căci

*) Convorbiri Jiter. 1887. pag ' 9— 10.

nu sfi ştiea preţui aceasta slobozeniă; liber 
fără avere nu ştia trăi. li plăcea, să se cugete 
de el altcineva.

Cu sclavi de aceştia boerii tractau ca 
cu ţîganii. Eară ţîganii după cugetarea boierilor 
nu au fost oameni ci vite, cari se pot vinde, 
schimba, ce no arată şi ordinaţiunea prin
cipelui Grigoru Ghica din 25 januar 1766, 
în carea preţul unei ţîgance se statoroşto în 
30 lei (un leu vecliiu 15 cr.) adeca cam în 
4 fi. 50 cr. Preţul unui ţîgan bărbat după 
ordinaţiunea aceasta 40 de lei (6 fi.) iar 
preţul jtruncilor, cari nu erau de 16 ani 20 
de lei (3 fl.) era decis. Aceste sume trebuia 
plătite atunci, dacă feciorul de ţîgana oarecărui 
domn s’a îndrăgostit în fata de ţîgan a 
altui domn, şi voia să o iee de soţiă. Domnii 
se puteau înţelege, că care să edee din slugiă 
pre fata de ţîgan, sub puterea nemărginită a 
celuia’lalt. Aceasta ordinăţiune opreşte ca unul, 
care nu era ţîgan, să iee pre ţîganca de fe
meia, sau ca una, care nu era ţîgană să se 
mărite după ţîgan. Pune pedeapsă strictă pre 
popa, care leagă astfel de cununii.

în seclul al 18-lea preţul ţiganilor se 
schimba între 20— 170 taleri.

Contracte cu cari se vindeau ţîganii sunt 
foarte multe. Convorbirile Literare în tîmpul 
mai nou în fasciculul de januar al anului 
1889, 20 de contracte de aceste a publicat.

Niculescu Constantin în 8 făurar 1803 
a vendut lui Constantin Socotean pre o ţîgancă 
frumoasă şi isteaţă în toate lucrurile de casă, 
cu numele Manda cu 170 de taleri.'

în 1805 tot acel Socotean a fost sîlit 
să dee doi boi pentru o ţîgană, Tudora, în 
care s’a îndrăgositit un foarte isteţ faur ţîgan 
a lui.

în 1784 o familiă din 5 membrii de ţîgan 
s’a vîndut cu 255 taleri.

Altcum schimbul era mai des prin care 
să faceau căsătorii; pentru fată dădeau fată, 
pentru prunc prunc, şi dacă observau în ei 
ceva scădere, mai dădeau o capră, viţel sau 
şi bani.

Contractele făcute arată, că rumânii 
liberi se vindeau aşa, ca domnii să facă cu 
ei ca cu ţîganii. Şi aşa a şi fost tractarea cu ei. 
Pre robi adecă iobagii îi vindeau şi cumpărau. Am 
amintit şi aceea că boierul putea face ce voia. 
El a făcut lege sclavilor sei, şi pentrucă adeseori
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fără. causă îi vindeau, s’a făcut o lege, carea 
i-a oprit i>re domni dela aceasta.

*
* *

E lucru clar, că între soartea iobagilor din 
Ungaria ai Rumânia e mare desclinire.

Aceasta desclinire am voit sa o aret, care

e cu atât mai deplorabilă, că în Rumânia boierul 
pe însuşi sângele seu l’a apăsat in aşa mu
stiră, încât, abia mai aflau asomenea în Europa.

Aceasta o am făcut faţă de acei istorici 
rumâni, cari pre iobagii rumâni numai în sta
tul maghiar i-au văzut apăsaţi.1) Tr. M.

RESPUNS

la memoriul tinerilor rumâni din Bucureşti.
VI.

(Fino.)

Zîceţi că maghiarii au eschis din par
lament pre rumâni, —  şi că în Ungaria, din 
causa frecărilor naţionali, alegerile au dege
nerat. în bătăi formale, în cari pre cei căzuţi 
îi număraţi conform datinei din resbel, şi dau
nele le preţuiesc la sute de mii. Zîceţi, că in 
drepturile administrărei încă îs scurtaţi ru
mânii, că legea noastră de alegere e rea, că 
legislăţiunea e numai a ungurilor, şi că abu- 
surile, îs la ordinea zîlei. Pressa e persecu
tată; 13, zi treisprezece scriitori rumâni au 
fost judecaţi la pedeapsă de curtea cu juraţi. 
Şi ce e mai marcabil, rumânii nu sunt apli
caţi în funcţiuni de stat. Trebue să repet, că 
voi nu ne cunoaşteţi trecutul nostru politic, 
sau de ni-1 cunoaşteţi, atunci falsificaţi ade
vărul. Noi am avut deputaţii noştri rumâni 
în dieta din 1867. Am luat parte la încoro
narea regelui şi la împăciuirea sevîrşită în 1867.

Insă noua nu ne-a plăcut aerul din 
Budapesta; noi totdeauna numai intraceea 
ne-am bătut capul cum am putea aduce gra- 
vam ine; am venit iarăş in Transilvania şi 
rjpjn_înJ7 martie 1869. sub preşedinţa lui 
IliTlMăcelariu, în Mercurea am ezîs pasşivi- 
tatea, nelucrarea. N oi am cugetat, că prin---------1 ____  -
aceasta liotărîre vom schimba cursul lucru
rilor din Ungaria; am cugetat că tot com
promisul făcut e o treanca-ffeanca; n am luat 
în considerare, că încoronatul rege deja a 
depus jurăment pre constituţiune; am stat la 
pândă şi am început iarăş a tracta pre sub 
mână cu saşii şi cu cercurile neîndestulite 
din Viena. Şi atunci am avut noi bărbaţi, 
cari a demustrat mai strălucit decât lumina 
soarelui, că passivitatea pentru noi nu e alt
ceva decât o sinucidere adevărată. Josif Hossu, 
Samuil Poruţ, Cristca, Bardoş şi mulţi alţii

au votisat contra passivităţii; passivitatea 
însă totuş a fost proclamată şi actul acesta 
a fost sigilat cu un conduct de torţe ce l’au 
făcut, passivişti induşi în erore, lui Măcelariu. 
Acest conduct a fost conductul funebru al 
îmormentărei noastre politice.

Răul, ce a venit după aceea pre capul 
nostru, tot au emanat numai din aceasta 
politică netrebnică. N oi am cugetat, că re
tragerea noastră politică abia va dura câţiva 
ani) _  însă aceea ţîne până azi. Mai târzîu 
de ruşine a trebuit se ţînem passivitatea. Am 
stat suspinşi între ceriu şi păment, ca sicriul 
lui • Mahomed; sub picioarele noastre nefiind 
păment ne-am svîrcolit, am strîgat, însă 
aceasta svîrcolire n’a avut nici un folos, nici 
un resultat; n’am oprit lumea în cursul său. 
Blestăm de o miie de ori blăstăm asupra 
noastră, pentru ce ne-am despărţit iarăş de 
maghiari în 1869 şi i-am lăsat numai pre ei 
să îndeplinească opul măreţ al organisarei 
statului. Maghiarii şi fără de noi au creat 
stat, şi încă stat puternic şi glorios! Şi ce 
am lucrat noi în decursul acestei munci glo
rioasă ? Am servit de piedecă, am strîgat în 
lumea largă, că pre noi aici ne asasinează, cu 
toate că năcasul nostru a fost, că ne-am
asasimat noi înşine. —

Şi apoi dacă noi îndata la începutul 
constituţiunei noastre, în 1869 am păşit afară 
de pe arena de luptă, n’am voit a merge în 
parlamentul maghiar şi am proclamat în Tran
silvania passivitatea, atunci cum puteţi voi 
afirma aşa ceva, că maghiarii ne-au scos afară

1) Izvoa re ' B rezoian : Vcch. inst. ale Rum âniei, 
pa». 76— 8 1 ; Papiu II.: Tesauv de m onun.inte tom . 
III? 1 9 3 — 19G; Conv. L it. 1887, pa<r. G— 10; Appr. 
Const. III. 30— 31 art.; C antem ir: D escriptio M ol- 
daviae p. 119— 124.



UNGARIA.

din parlament, ne-au lipsit de drepturile, prin 
cari am putea ajunge acolo, prin legea de 
alegere adusă în 1874?. Deoare-ce pressa ma
ghiară chiar’ aceasta passivitate o au sbiciuit, 
dorind aceea, ca rumânii se nu fie busumffaţi, 
ci se iee şi ei parte în frecările politice. Noi 
n’am ţînut cu maghiarii, ei însă n’au aştep
tat după noi, până când ne vom desmânia, 
ci au înaintat cu tîmpul creându-şi singuri 
starea de finanţe, de resbel, de culte, de 
comerciu şi industria!

Se înţelege, că nouă,cari şi azi suntem 
încă tot pasivişti, ne cade rău, că maghiarii 
fără de noi au pus basa statului săcerând prin 
acest lucra gloria înaintea lumei întregi. Şi 
acum păşim înaintea Europei ca nişte acusă- 
tori, pretinzend dela ea să ne rădice relaţiu- 
n ile 'ce  au esistat înainte de 18G7! Ce lucra 
scârbos e acesta ?

Cum puteţi afirma, că alegerile au de
generat în bătăi formale, pentru aceea, că ma
ghiarii ne-au dat drumul din parlament ? 
Deoarece noi rumânii suntem passivişti, nu 
alegem, prin urmare n’avem ocasiune de a ne 
bate şi nici nu ne insultează nimenea! Arătaţi, 
începend din 1867 încoace, numai un esemplu, 
care ar dovedi, că maghiarii s’ar fi bătut cu 
rumânii, şi voi atunci sunteţi bărbaţi renu
m iţi! Cu toate, că poporul rumân pretutinde- 
nea a participat la alegeri.

Pretutindenea, unde există oameni, si
7 1 5

unde e desvoltată viaţa de partid, au fost şi 
vor fi ciocniri. începend dela anglesul cel mai 
constituţional şi trecend pre la germânii cei 
mai cu sânge rece, pretutindenea au fost şi 
vor fi ciocniri, la noi obvin numai acolo, unde 
stau partide maghiare faţă ’n faţă. Noi ru
mânii încă până acum nu ne-am bătut din 
causa partidelor politice, încă până acum nu 
ne-am versat nici un picur de sânge. Dar’ 
cum decurg la voi lucrurile? Voi enumeratu- 
’ra -ţim orţii şi răniţii voştri căzuţi cu oca- 
siunea alegerilor mai din urmă (1888)? In 
câte locuri s’au desvoltat bătăi, şi în câte 
locuri n’au păşit miliţia la m ijloc? Caşul din 
Dorohoi şi pre voi v'a pus în desperare? Totuşi 
cea ce se întemplă la voi, nu să întemplă în 
toată lumea. La voi pentru esemplu, spre a 
suprima esprimarea liberei voinţe şi eserciarea 
dreptului de alegere, s’a făcut o atare dis- 
puseţiune de care vă poato ii ruşine. La voi

îs îndatinate bandele do bătăuşi, a căror 
chiemare e a cutriera stradele şi a bute fără 
cruţare pre ori şi cine, cine le-ar pica ’nainte 
din partidul contrar. Atare bandă de bătăuşi 
are şi partidul contrar, şi dacă se întelnesc 
atari 2 bănzi, atunci înscenează un scandal 
groaznic. Acest dat, prin caro altcum sunteţi 
răsturnaţi, nu-1 voiu folosî, nu voiu enumera 
scandal ele emanate din aceasta datină, cari 
de altmintrelea v ’ar carecteriza foarte tare.

Pressa noastră e liberă. Foile noastre 
s’au înmulţît foarte; dar’ s’au înmulţit şi 
acelea, cari abusază de drepturile pressei. La 
voi nu sunt procese de pressă? Au n’au 
căzut în temniţă Pan cu mai mulţi soţi ai 
lui pentru agitare ? Ce stări ar fi acelea, când 
nimenea n’ar putea lua la dare de samă pre 
scriitor, pentru aceea ce a scris ? Ce lucruri 
s’ar desvolta într’un stat, în care scriitorii 
ar şti, că pot scrie ori şi ce fără de a fi 
controlaţi şi traşi la dare de samă? Numărul 
acusaţîlor, înaintea curţilor cu juraţi, la noi 
e foarte mic, şi şi dintr’aceştia mai mult de 
50°/9 au fost achitaţi. Dela 1867 încoace, după 
cum recunoaşteţi voi însuş, numai 13 scriitori 
rumâni au fost judecaţi la pedeapsă. In decurs 
de 24 ani, din 3 milioane suflete 13 oameni 
pedepsiţi, tot pre 2 ani cade abia unul. Insă 
aceea încă o uitati, că dintre cei 13 vre-o? y
câţiva au fost pedepsiţi la acusă venite din 
partea persoanelor singuratice, pentru calumnii, 
vătămare de onoare, precum a fost spre esemplu 
procesăle redactorilor Calicului şi Tribuna 
pentrucă a ştirbit onoarea altora. Sau jurna
listica rumână la noi să fie o atare putere, 
căreia se-i fie iertat a spurca pre ori şi cine ? 
Numărul pedepsiţilor în decurs de 24 ani, 
pentru greşeli politice abia se urcă la 7, aşadar 
abia cade un pedepsit pre 3’ / 2 ar)i> Pre lângă 
toată numărositatea publicărilor agitătoare, 
ce apar în foile noastre. La voi câţi jurnalişti 
au fost pedepsiţi dela 1867 încoace? Mai mulţi 
de 31. Dar’ voi şi legile voastre pentruce aţi 
condamnat pre jurnalişti? La voi pentruce îl 
trag la răspundere pre acela, caro foloseşte 
libertatea de pressă în mod contrar legei ? 
Ziceţi, că la noi administrăţiunea să organi- 
sază contra rumânismului/ că legislăţiunea 
e singură a maghiarilor, că nu căpătăm oficiu 
şi că Ungaria a devenit pămentui classic al 
defraudărilor! Oare drept o aceasta? Lngislă-
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ţiunea noastră o escmplară ; avem comitate, 
cari aproape esclusiv stau sub conducerea ru
mânilor. Justiţia noastră stă prc nivoul euro
pean ; — dar’ cc s’o dovedim aceasta în
aintea liuropni, când juriştii scrutători ai Eu
ropei destul de adesë-ori sau putut convinge 
despre acest lucru?

Defraudări obvin şi la noi, caşi ori şi 
unde în lumea largă, fie statul — ori cat de 
înaintat în cultură. Oameni afurisiţi au fost 
şi vor fi, Dar’ să nu amănunţim aceasta clies- 
ţiune. Să nu o amenunţîm nici din acel punct 
do vedere, că la noi nu comit atari crime 
numai maghiarii, ci şi naţionalităţile. Iar noi 
nu facem nici când secret din erorile noastre. 
Pressa sbiciuieşte fără cruţare ori ce crimă, 
şi păcătosul îşi primeşte pedeapsa meritată. 
Atunci ar ii rău, când la noi ar lasa se fuga. 
păcătoşii. Insă legile noastre îs aspre, şi 
acelea le aplică cu toată rigoarea.

Voi ne aruncaţi nouă în faţă defrau- 
dările ; voi ne tîrăiţi prin tină onoarea noastră 
înaintea Europei, voi, cari încă sunteţi păcătoşi ! 
Aţi şi uitat scandalul întêmplat în 1888, causa 
cu averea spitalelor comune, causa unui mi
nistru şi a mai multor generali? Ce a şi zîs 
procuri, rul din acest incident, şi ce au repe
ţi t- foile rumâne? „Europa ne consideră pre 
noi încă de stat oriental, unde cu bani le poţi 
face toate!“ —  Şi pentru aceea nici nouă, 
nici Europei nu i-a trecut prin minte să de- 
judece moralul public a statului run.ân; sau 
a proclama aceea sentinţă, că pentru caşurile 
acestea moralul public ar fi clătinat în teme
liile sale. Atari nenorociri obvin pretutindenea ; 
sunt fapte deplorabile, dar pentru aceea onoarea 
statului nu i-së ştirbeşte. Şi voi îi denegaţi 
Ungariei moralul public, conştiinţa moralităţii, 
şi încă înaintea Europei întregi! Ce învăţaţi 
voi la universitatea din Bucureşti ? Ce ade
văruri samenă între voi corpul didactic, dacă 
numai aşa ştiţi cugeta, precum cugetaţi?

Nu ne dau oficii, li de însëmnat, că noi 
sûntem passivişti şi ca atari nu dăm nimic 
pre guvernul maghiar: ţinem afront cu el şi 

. nu voim a apleca înaintea legilor lui. Şi totuşi 
nu no dau oficii. Cum putem noi pretinde 
însă oficii dela atare guvern faţă do care noi, 
sûntem întru toate oposiţionali ? Ce fel de 
întortocare a ideilor politice e aceea, când 
noi aşteptăm oficii dela acel guvern, pre care

îl ţinem de illégal ? Acesta e glodul politicei 
passive.

însă lucrul nu stă astfel. — Lucrul sta 
aşa, că noi rumânii de aici nu putem cuali- 
fica destui bărbaţi pre sama voastră, prc sama 
Ilumâniei. Rumânia reflectează la băieţii noştri 
încă din leagăn Pre tinerii cei mai eminenţi 
ai noştri, crescuţi la sinul ştiinţei maghiare, 
îi duce acolo, şi dacă aceştia nu voiesc a merge, 
ea prin legi deosebite le asecurează plăţi grase, 
precum au făcut cu Victor Babeş. De aceea 
sărăcim noi aici în inteliginţă. Cu cei rămaşi 
aici abia ne putem umplea posturile de preoţi 
şi învăţători ; nu putem ajunge la atâta ré
sultat, ca să avem o generăţiune vrednică de 
oficii ; n’am putut, se creăm în timpurile mai 
noue un cast nou de oficianţi comitatenşi cu 
principii mai sanëtoasë, deoarece numai aceia 
ne rămân noue, cari în privinţa cualificăţiunei 
adeseori sûnt escepţionaţi.

. Nu ne dau oficii. Dar’ aretaţî-mi numai 
un rumân absolut fără oficiu? Aduceţî-mi 
înain'e pre acel bărbat, care, cualificat fiind, 
n’ar fi primit oficiile corăspunzătoare cuali
ficăţiunei lu i? Că nu sûnt mulţi, aceea o 
conced şi eu. Nu sûnt, deoarece ni-i esportaţi 
pre aceia, pre cari i-am crescut noi cu sti
pendiile noastre. Ne staţi înainte cu statis
tica, aretându-ne lipsa de bărbati rumâni şi 
pre acest, şi pre acel teren al vieţăi statului. 
Dar’ de unde să fie un număr aşa mrre de 
oficianţi precum ar pretinde relaţiunea popo- 
rătiunei când nu poate să fie ; deoarece noi 
vă dăm vouă floarea tinerimei noastre, ca să 
rădice gloria şi splendoarea Rumâniei.

Aici rëmân numai cei neab°oluţi, cari 
devin apoi notari cercuali, gendarmi, finanţi, 
oficianţi de rangul al doilea la stat şi pre la 
comitate, —  dar mai departe nu pot înainta, 
din necualificăţiunea recerută. Oare şi pentru 
aceasta maghiarii să fie rëspunsabili ? Ma
ghiarii să fie răsponsabili pentru'aceea, că voi 
prin o lege deosăbită i-aţi asecurat lui Babeş 
plată anuală de 20.000 mii franci şi neamo- 
vare, numai ca së vină la voi, i.tunci, când 
a desitat a veni? Pentru aceea totuşi avem 
şi noi oficianţi illustri şi cu auctoritate la 
toate ramurile administrăţiunei.

Şi apoi dacă nu sunt mulţi, statul ma
ghiar de unde să aplice mulţi ? Trimiteţî-nc*. 
înderăpt tinerii noştri ; lăsaţi să ne vină în-
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apoi floarea tinerimei noastre, şi dacă guver
nul nu i-ar aplica, atunci doară veţi avea drept 
a păş'i înaintea Europei cu atare acusă, însă 
până atunci n’aveţi drept!

VII.
Ce e numai punctul vostru de mânecare 

şi a acelora, cari îs de un acord cu voi? 
Acela, că noi suntem obligaţi a vă servi in
tereselor voastre. Şi punctul nostru de mâne
cate? Acela, că suntem civil statului maghiar 
şi supuşii fideli ai coroanei maghiare.

Germânul are altă dătorinţă civică în 
Berlin şi alta în Viena; slavul are altă dăto
rinţă în Petersburg şi alta în Sofia, şi iarăşi 
alta în Belgrad; alta e dătorinţă turcului în 
Stambul, şi alta în D obroja; a anglesului în 
Londra şi în N ew -York; a spaniolului în Spa
nia si în Brazilia. Astfel alta e si dătorinta 5 > î
rumânului ca cive şi supus în Bucovina, Be- 
sărabia, Macedonia, şi alta e dătorinţă la noi 
şi alta e în Rumânia. întrunirea elementului 
împrăştiat poate fi dorinţă, poate fi ideal, dar’ 
dătorinţă civică, dătorinţă, de supunere va ră
mânea totdeauna dătorinţă, şi cine greşeşte 
contra acestei dătorinţă, acela comite păcatul 
cel mai mare. —

Pre noi, cari preţuim mai mult ca ori 
şi cine fidelitatea de supunere, ne-a vătămat, 
ne-a indignat, ne-a supărat foarte tare acel 
ton dejosîtor al memorandului, cu care vor
biţi despre coroana noastră, şi care ton de 
un tîmp încoace tot mai tare şi mai tare 
răsună din părţîle bucureştene. Acest neres- 
pect potenţiat va causa cea mai mare admi- 
răţiune înaintea Europei, deoarece regele 
nostru, gloriosul regnante, înaintea Europei 
culte trece de cel mai înţelept şi mai consti
tuţional domnitor, pre care nimica nu-1 poate 
t e r o r i z a  spre a fi abătut dela lege şi 
dreptate. Puterea lui e stima legei şi iubirea 
nespusă şi alipirea popoarălor cătră El, pre 
care o întâlneşte pretutindenea, pre unde nu
mai să întoarce.

Şi voi, cari acolo acasă numiţi pre do- 
mnitoriul vostru „neam ţ“ şi „venitură“ , pre 
acel domnitor, care v’a rădicat din primitivi
tatea statelor orientale şi v ’a creat indepen- 
dinţa şi regatul, credeţi, că noi în privinţa 
supunerei şi a stimei stăm pro un nivou cu 
vo i! La voi fidelitatea de supunere nu s’a

prefăcut în sânge şi carne, ca la noi — pentru 
aceea neprecugetarea voastră o respingem şi 
o dejudecăm! Persoana regelui nostru e 
sântă şi neviolabilă. Referitor la aceasta 
avem document palpabil, când adecă un rege 
maghiar fără de a fi inarmat a scos afară 
din mijlocul poporului conturbat pre inimicul 
său agitător, fără de ai fi fost atins barem un 
fir de păr.

Tocmai pentru fidelitatea neclătită şi 
alipirea noastră ce o avem cătră coronă, sun
tem dători a fi fideli şi cătră patria şi cătră 
aceea constituţiune, care e sancţionată pre 
sama acelia. —

Noi, ca civii Ungariei, ca supuşii fideli 
ai regelui, nu putem avea alte aspirăţiuni, 
decât care le are regele şi statul maghiar. Ce 
priveşte acestea aspirăţiuni noi nu ne putem 
alipi de state străine, fie vorba chiar şi de 
fraţii noştri, că atunci ne-am închina înaintea 
idolilor străini.

Şi voi foarte consecuent prin agenţii, 
prin foile voastre tocmai fidelitatea de su
punere, o vătămaţi şi o subminaţi din zî în 
zî, numai ca să ne clătinăm în credinţă şi ca 
să denegăm dătorinţă noastră ce o avem faţă 
de patria şi de rege. Ce folos aţi avea voi 
de un popor infidel, care cu tîmp v’ar vinde 
şi pre voi? Ce fel de dogme simt acelea, că 
noi, cei cari suntem fideli constituţiunei sancţio
nate prin rege, suntem inimicii românis
mului? Dar’ rumânismul să contrariează cu 
constituţiunea, cu fidelitatea supuşilor ? Dacă 
da, atunci noi contemnăm acel rumânism şi 
nu poftim din e l !

Numai câteva cuvinte de închiere.
Din celea espusă până aci va fi clar în

aintea oricărui om cu mintea sănătoasă, că 
la noi da, să află unii domni rumâni neîndes- 
tuliţi, dar’ poporul nu e neîndestulit. Poporul 
e îndestulit şi liniştit. Sub legile maghiare 
înaintează; îş plăteşte fără vorbă tributul său 
banal şi de sânge; îş poate professa credinţa 
şi îş poate vorbi limba sa; poate desvolta cul
tură; că nimănui încă nu i s’a zîs nici negri-ti 
sunt ochii pentru-că nui maghiar. Poporul 
rumân se poartă cu~'t0âtfi"încroderea faţă de 
maghiari; şi în acelea comune, unde locuiesc 
amestecaţi cu maghiarii nu e conflict între
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dînşii. Vieţuesc în stimă şi iubire reciprocă; 
nicăiri în statul maghiar nu o apăsat acela, 
care doreşte a munci, voieşte a trăi aici. 
Acesta e adeverii]! Arătaţi conflicte, dar’ nu 
cel din Feldra, că acesta a fost conflict curat 
rumânesc, prin cari aţi putea documenta, că 
poporul nu iubeşte pacea şi nu se poartă cu 
iubire faţă de unguri? Spre aşa ceva n’aveţi 
esemple. Norocul nostru zace chiar în în- 
destulirea poporului; în aceea, că neîndestu- 
lirea numai pre suprafaţă face câte un val. 
Năcas ar fi atunci, când ne-am întelni cu 
conflicte la popor şi suprafaţa ar fi liniştită. 
Dar’ lucrul nu stă aşa.

Nu luaţi în nume de rău, că eu am 
făcut paralel între stările voastre şi ale noastre. 
Aceasta nu o am făcut, din maliţiă, nici cu 
scopul acela să vă micşorez resultatul cultu- 
rei voastre de până acum. Voi aţi înaintat 
foarte mult, şi eu mă bucur de acest progres, 
deoarece văd un stat rumân independent şi 
văd o cultură rumână, faţă de cari nici sub
o împrejurare nu mi-aş putea nega simpatia 
ce o păstrez. Numai cât aceea independinţă 
şi cultură ar trăbui să-o asecuraţi pre timpuri 
vecinice prin o politică solidă şi corespunză
toare acelora, prin înţelegerea interesălor voastre 
adevărate.

Rumânia are de a mulţămi foarte mult 
Ungariei. Ungaria are parte în eluptarea in- 
dependinţei, a regatului şi a independinţei 
Rumâniei, şi Rumânia poate conta totdeauna 
la amiciţiă şi ajutor din partea Ungariei. Şi 
pre viitor nimica nu-i poate garanta indepen- 
dinţa statului rumân, numai statul puternic 
şi independent al Ungariei. Noi încă temem 
independinţă Rumâniei, ca şi voi. Şi vom veni 
într’ajutoriul vostru contra acelora, cari vor 
atăca independinţă voastră. Noi, de voiţi de 
nu, vă suntem şi vă rămânem amicii voştri.

In atari îmgrejurări aţi avea altă dăto- 
rinţă, nu'aceea să vă nisuiţi a dejosî statul 
maghiar înaintea Europei. în locul politicei 
aventurientă ar trebui să urmăriţi o politica 
sănătoasă şi naturală, care să ne liniştească 
şi pre noi şi pre Europa cu privire la stările 
voastre consolidate, şi ca privire la calmitatea 
voastră. Pot fi, şi sftnt frecări aici la noi între 
maghiari şi rumâni. în atari împrejurări rolul 
vostru ar trebui să, fie acela, ca să înfluinţaţi 
asupra noastră într’un mod liniştitor asemenea
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unor intormediatori ai păcii, şi nu acela de 
a vă nisui să conturbaţi liniştea publică. 
Acesta nu poate fi nici interesul vostru şi 
nici al nostru. Voi, în mâna inimicilor voştri, 
jucaţi rolul deştelor, cu cari ar voi să scoată 
castanele fripte din spuză, dacă ar putea. Ti
nerimea, generăţiunea viitoare a Rumâniei ar 
trebui să fie înţeleaptă şi liniştită. Statul 
maghiar atunci cu ajutoriul vostru ar putea 
susţinea independinţă statelor mici din Orient 
faţă cu ori ce inimici; dar’ voi, în o taberă 
contraria nouă, pe rînd —  veţi cădea. Aceasta 
e nisuinţa voastră?

Un bărbat rumân m’a întrebat: că cine 
m’a încredinţat să vorbesc în numele rumâ
nilor transilvănieni ? Nimenea. Eu n’am scris 
nici odată la încredinţarea cuiva.

Dar’ pre voi cine v’a încredinţat, ca să 
vă amestesaţi în afacerile noastre interne 
adresându-vă cătră Europa în numele nostru? 
Sum convins, că spre aşa ceva nici voi n’aţi 
fost încredinţaţi din partea nimănui. V’a sedus 
un bărbat (Slavici), care a fost agentul vostru şi 
care numai ca să poată corespunde încredin- 
ţărei voastre a publicat în Tribună tot soiul 
de minciuni. V’a folosit pre voi de mijloc, ca 
să-şi poată resbuna asupra unui prelat bise
ricesc, în contra căruia s’a luptat fără cruţare 
numai din invidia personală; şi voi v’aţi lăsat 
să fiţi folosiţi la îndeplinirea unei răsbunări 
private spurcate, care vă timbrează şi pre voi 
şi şi pre acela, care v’a folosit.

De unde v’aţi adunat voi datele voastre, 
cari îs mincinoase, şi cari sunt aşa de departe 
de adevăr ca polul nordic de cel sudic. Voi 
v’aţi scos toate datele din Tribună, din aceea 
foaiă, care a fost redactată de un agent cu 
porniri rele, al vostru, şi pre care foiă azi 
voiţi a ne-o pune înainte ca un măgăzîn al 
adevărurilor. Voi aţi pornit după gărgăunii 
cuiva şi aţi fost induşi în groapa spurcată a 
minciunilor! Şi pentru-că v’aţi amestecat în 
afacerile noastre interne, atunci, când spre 
aşa ceva nu va rugat nimenea, numai ca să 
aruncaţi foc mistuitor între noi şi astfel să 
ne aduceţi în neînţelegere cu compatrioţii 
noştri, rumânii doritori de pace nu numai 
au drept, dar’ tot odată le impune şi dătorinţa 
ca să protesteză în contra aceştei amestecări 
provocâiidu-ve pre voi, ca să măturaţi numai 
înaintea căsoi voastre. —
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Cum să vă re-pecteză cineva indepon- 
dinţa voastră, când voi mi o respectaţi a 
altuia ?

Eu d u  voiesc să mii fac oaie pontru 
voia nimănui, şi nu voiu sări în apă pentvucă 
a sărit el. Omul pentru aceea e fiinţă .cuge
tătoare, ca se cugete el însuşi. Cine să cu
getă cu capul altuia, acela taieşi-1 jos al lui, 
căci ce lipsă are de el?

Suni rumân verde, şi acela voiesc a re- 
m ânea; nu conced, ca nimenea să se tînă 
mai bun rumân decât mine.

Şi nici nu pretinde dela mine nimenea 
ca să nu fiu rumân. Nici când nu mi-am ne
gat neamul şi sângele meu şi nici nu îl voiu 
nega nici odată. Insă eu ştiu a uni aceasta ru-

, mânitate curală şi ne pătată cu drepturile
i mele de civo al statului maghiar.

Dreptul de cive maghiar nu e în contra
zicere cu naţionalitatea mea. Contrazicerile 
voi le căusaţi; voi, cari nechiemaţi vă adre 
saţi cătră Europa în numele nostru. Da, noi 
suntem rumâni, însă suntem civii statului rna- 

| ghiar, a cărui interese sunt şi interesele noastre. 
Rumânul adevărat numai aşa poate opina, alt
cum nu. Cine nu opinează aşa. acela nu e 
rumân adevărat şi nu e civele adevărat a 
acestei patrie. Eu pot cădea cu acest adevăr, 
dar’ aceea încă nu înseamnă, că voi m’aţi 
fi învins, ci numai, că eu am fost cel slab.

Dixi et salvavi anima m ea!
Grigoriu Moldovan.

l.[JNGARIA.

ZIARIUL UNDI PRIBEAG.

(Urmare din nr. 3).

V III . Femeiă si drăguţă.

Prin pericle, prin furtuni, în desperare —  
călătoreşte o femeiă. Nici densa nu ştie : unde ? 
nici aceea nu ştie: până unde? Nicăiri nu-şi 
află odihnă.

A pornit să caute un om, pre care Pa 
iubit din înimă, pentru care a trăit, pentru 
care a veştezît şi care nu o-a iubit pre ea 
nici odată, nici acum n’o iubeşte, —  de tră
ieşte, —  nu cugetă la densa, — de a murit. 
Ea a auzît de veste: că a căzut în luptă, —  
undeva la marginile hotarului secuiesc; —  şi 
al porn it: să-i cerce mormântul. Să să odih 
nească pre mormântul acelui, într’ale cărui 
braţe n’a putut fi nici odată, să-i poată măr 
turisî celui mort, că numai pre el l’a iubit, 
îl va iubi şi de acum ’nain'e şi va muri de 
dorul lui.

Precum călătoreşte peregrinul cătră mor
mântul sânt, din ţeri depărtate, ne cunoscând 
bucuria, nici frică, ne cugetând la altceva, 
decât la mormintele sânte, ca unicul pământ 
al aceluia, care e Domnul întregului pământ; 
aşa călătoreşte de departe, femeia plină de 
suferinţă cu amoru-i făr’ de bucuriă, cătră 
mormântul visat, pre care să legăna filimina 
galbină, care păzeşte somnul morţilor.

O floare de pro mormântul sânt! oftâ 
supărată, acera o voiu duce cu mine în cea

laltă lume, unde se întâlnesc morţii, să i-o 
pot arăta; zîcândui: am fost acolo, —  te-am 
căutat! Şi a călătorit mult, şi într’un tîmp, 
când nu âmbla nimenea, prin aşa locuri, pre 
unde alţii să temeau a âmbla, ea mergea fără 
obosală. După o osteneală îndelungată a ajuns 
la locul dorit. Acolo a ştiricit după el.

—  Nu a murit aici, — îi zîceau oamenii. 
Dită-te printre mormintele celea nouă, nu acolo 
pre cine cauţi tu. aici a ajuns aceea veste, 
că în cea parte a ţării a murit, şi acolo e 
înmormântat.

Femeia a oftat trist si iarăşi a plecat 
pe drumul lung, prin nopţi răci şi printre 
oameni reci, suferind multe năcasuri şi miserii, 
a ajuns la locul, care i-s’a spus şi a căutat 
mormântul, pre care să să odihnească dupa 
atâta suferinţă.

Nici acolo n ’a fost. De acolo iarăşi o 
au îndrumat într’alt loc. Unul aici, altul acolo 
l’au văzut murind. Nimenea nu-i zîcea aceea: 
că „trăieşte!“ —  „a murit“ într’nceasta toţi 
să uneau, numai ncoea nu ştiau, unde o în
mormântat? Femeia a umblat pretutindenea, 
pre undo a ştiut numai; că a fost câmp do 
luptă, a cercat toate mormintele, a cetit toate 
epitafiiile, însă pro cel căutat nu Pa aflat 
nicăiri.
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Şi dacă o întreba cineva, do ce caută 
mormîntul aceluia, caro. nn i-a fost nici băr
bat, nici afin, ma nici am ic? răspundea trista: 
,,o fio ire do pe mormântul sant“ Şi acum nti 
înflorea flori nicăiri. A sosît. iama şi şi pă
mântul era acoperit de zăpada. Acum a ajuns 
la o colină mare. lin mormânt mare e acoea, 
rădicat la marginea drumului, fara de piatra, 
far’ de tufiş verde. Cine ştie, cine şi caţi zac 
acolo înmormântaţi?

Poate şi iubitul zace acolo în monnîntul 
acela făr’ de nici un semn? căci mulţi zac 
acolo, pre cari îi caută ochi scăldaţi în lacrami 
şi despre cari nu să ştie nimica, că unde sunt.

însă femeia n’a putut crede nici faimei, 
nici înim ei: că şi iubitul ei zace acolo. M oi- 
mentul e acoperit de omăt, numai caţiva tulei 
de flori uscate să mai văd din el. Iubitul ei 
nu poate fi în acest mormânt. Ca şi în 
jurul isvoruhii cald, de şi pre câmpuri o iarna 
şi zăpadă, florile neîncetat înverzăsc, iarba să 
înşală şi crede că e: „primavara vecinica , 
aşa şi în jurul m om entului lui, pre acel pă
mânt : sub care e îngropată o înimă înfocată, 
în mijlocul iernei trăbue să înverzască iarba 
si florile. —  „O floare de pe marmentul lui 
zîcea tristă şi pusă pe gânduri. Cu toate că 
flori nu înfloreau acum nicăiri.

Mult, foarte mult a pribegit, încă după 
aceea. A suferit şi a iubit. In urmă a auzît
o veste secură. Iubitul ei e înmormentat.............
E înmormântat însă trăeşte. . . . . . .  Trăeşte
înmormentat în temniţa.

* **
Prin pericle, printre furtuni. în despe

rare călătoreşte un bărbat.
Fuge de soartoa ce îl' persecută. Şi-a 

perdut încrederea în Dumnezău. Să teme de 
cei mai buni pretini ai săi. Numai o fiinţă 
mai esistă în lume la care să cugetă: —  soţia. 
Departe, departe e do densa. Unde să afla ea, 
lui nu i ertat să meargă. El trăbue să pribegeasca 
departe de ea, nici de veste nu-i poate auzî.

Noaptea e visul, ziua e cugetul aceasta 
femeie; —  pre câmpuri înfloresc florile, şi 
dacă vede între ele crinul, îş aduce aminte 
do numele soţie', pretutindenea unde vede 
femei străine, află întrânsăle unele trăsuri co
mune cu ale soţiei lui, şi câte odată oftează 
trist: pentru ce toate acestea îs fericite, nu
mai alni e nefericită?

îutr'o noapte, când s’a visat iaraş cu ea, 
cu soţia-i plâtigendă, tristă şi linguşitoare, 
încă îi tremurau buzele do acelea sanitari, pro 
cari le.-u fost primit delii aceasta fantoama 
din vis; s:a sculat pribeagul deci din culcu- 
Mi-i, şi îmbrăcându-se de cerşitor îş lua băţul 
în mână si porni spre aş cauta soţia.

Sîmţa că îl vor omorî visurile, de- nu 
va merge. In toată noaptea o vede prin vis, 
sedo lângă ea, vorbeşte cu ea, şi ziua îngal- 
măcit să cugetă asupra visului trecut. Aceasta 
o cărarea nebuniei. Trăbue sa o caute, ori ce 
periclu să-l aştepte acolo, trăbue să o vadă. 
Numai pre un moment, numai un cuvînt să-i 
grăiască, numai odată să o poată strînge în 
braţe în realitate, treaz, —  în locul acelei 
fantoame din vis, şi apoi să moară, să piară, 
să ajungă ori şi unde.

A umblat ca cerşitor din sat în sat, pre 
unde cânii îl lătrau de-alungul uliţelor, câte 
odată era alungat de pe hotar din partea gri- 
gitorilor, pre praguri streine îş manca, amiaza, 
durmea în păduri prin locuri ascunsă, era sîiit 
să meargă pre jos  lungul şi urîciosul drum, 
ploile torenţiale, furtunile de toamnă, mai 
târzîu apoi omătul şi frigul iernei îl apucau 
pe acolo adesă ori. El toate- acestea nu le 
sîmţa, o sîngură idea, un sîngur cuget avea, 
care îl însufieţa şi îi da putere: idea momen
tului de întâlnire. —  Aceasta şi-o închipuea 
în sute de forme, şi una era mai frumoasa 
ca eeealaltă. Acum îş cugeta, că noaptea o 

'va  grăi pe fereastă, şi astfel o va surprinde, 
acum, că va cere elemosină pre uliţă dela 
densa, acum, că i va scrie epistolă, prin care
0 va încunoştinţa, că e acolo, sauva întră la 
densa, ca şi cum ar fi greşit casa, care o 
caută. Cum să va înfrica şi îmbucura femeia 
de odată. Obrazii acum i s’or aprinde, acum
1 vor fi palizi. I va prinde mânile bărbatului 
seu trămurând, şi să va lăsa cu frică jn bra- 
t.ăle lui, ca şi cum ar voi să se ascundă din 
aintea ochilor streini. Inima atât de tare îi 
bate; —  precât îi sunt de mute sărutările.
Nu cumva să o audă c in e v a .................Şi când
si le imagina acestea, nu sîmţa, că în jurul 
lui e vijelia, care-i arunca în faţă omătul, că 
cânii îl petrec de-alungul uliţii, că omenii îl 
alungă înjnrându-1 din sat, şi că drumul e 
atât de lung, atât do obositor.
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Intr’o sară friguroasă do iarnă a sosît 
în acel oraş, unde îi era casa-i veche; în caro 

. şi-a fost lăsat soţia. A mers cu greutate mare 
dealungul uliţelor. S’au întelnit cu oameni cu
noscuţi, însă spre fericirea lu i : toţi au trecut 
pre lângă el făr’ de al cunoaşte.

In urmă a ajuns la locul dorit; —  la 
casa-i propriă.

Poarta era deschisă. Un servitor vechiu 
de al lui stătea la poartă uimindu-să şi pi
pând. Cerşitorul i-a poftit „bună sara“ .

—  Poţi merge cu ştirea Domnului, îi 
zîsă acelav nui .nime acasă.

—  Dee Dumnezeu tot binele, morăi cer- 
şitoriul şezend pre cornul pragului dela poartă.

Haiducul a mers în ogradă, fîindu-i ru
şine a se sfădi cu acest om sdrăntos, numai » î '
Pa amuţat cu cânele cel mare şi furios. Cânele 
rînjind şi sărind a mers până la cerşitor, acolo 
a lătrat vesel sărind jur împrejur de el, până 
în urmă punendu-se pe foaie s’a culcat în
aintea picioarelor lui, şi băgându-şi capul sub 
siriul strîcat al cerşitoriului îi lingea mânile. 
Intr’aceasta se auzî un tropot de cai, cavaleri 
falnici alergau de-alungul. 0  femeie frumoasă 
călărea înainte, în vestminte de amasonă, ur
mărite de trei sau patru cavaleri. Femeia 
veselă s’a întors zîmbind cătră unul dintre 
petrecătorii ei, care i-a fost luat de jos ba
tista când alerga, şi când i-a dat’o îndărăpt 
aşa de aproape s’a plecat cu obrazul, cătră 
mână ce a fost întinsă după ea.

Poate nime n’a observat: că i-a săru
tat mâna. Numai eerşitoriul de pe prag. Aceea 
femeie era soţia lui. Feţele cavalerilor cu un 
suris infam s’au întors cătră obrazul frumoasei 
femei, a cărei ochi schinteitori aruncau pri
viri cochete şi pre unul şi pre altul.

—  Aceasta nu-i soţia mea, — zîcea în 
sîne parvenitul, —  suita încă i-e streină. Poate 
e altcineva, care samenă atât de tare cu densa. 
Va fi oare o femeie desbrăcată de sîmţul fe
meiesc, care e destul de blestămată de-a avea 
o atare faţă, care din trăsură în trăsură coincide 
cu chipul meu adorat. Droaia de călăreţi au 
ajuns însă la poartă, aici toţi îş îndreptau 
caii spre ogradă ca şi acasă la ei. Bărbatul 
stătea ’naintea ei, încremenit şi amorţit, îm
brăcat de cerşitor, pa'id şi cu ochi sălbatici 
şi înspăimontători. —

Calul femeii au sărit de-o parte din !

1.

aintea acestei lantoame. Femeia l'a înşingat 
cu sbiciul do-alungul strîgândui furioasă: „de 
o lăture din drum măi cerşitoriule! mânând 
într’acea calul asupra lui. Omul n’a dat în 
lături, calul l’a doborît şi a trecut peste el, 
suita îş făcea observări şi glume referitor la 
bietul cerşitor, ce se tăvălea prin tină şi omăt. 
Haiducul moros, după ce au intrat în lăuntru 
femeia şi suita ei, au încuiat poarta, injurând 
într’un mod îngrozitor, numai cânele lănţuit 
se schioie, plângea acolo în lăuntru, făcându-şi 
groapă pe sub poartă.

Nefericitul s’a rădicat de jos de abia. 
S’a lovit rău la cap, dar’ totuş nu acolo îl 
durea pre el mai reu. A mers mai departe 
împletecindu-se căutându-şi cuartir — într’alt 
loc, unde ştia că va fi primit, unde îs aduc 
aminte de densul şi de unde nu-1 vor alunga
............. în temniţă.

* **
Răsună şalele de musică în casa dom

nească, doamna căsii umblă din mână în 
mână la joc. Lumea cea rea zîce: ca şi în 
amoare e tot aşa. Ţîngăie ciocnitul pocalelor, 
e lăsarea postului do postul mare, aceasta e 
sărbătoarea nebunilor; îş petrece, se veseleşte 
fieşte-care om, odaia e prea mică pentru voia 
cea bună, nime nu e trist, bucuria doamnei
pre toţi îi răpeşte cu sîne.............Bărbatul ei
azi a fost condamnat. O femeiă îmbrăcată în 
doliu adenc, adesă-ori s’a rugat pentru el de 
judecători. Pre cine nu-1 apăra nici o împre
jurare, pre acela ea îl apăra prin vărsarea la- 
crimelor sale.

însă rugarea îi era zadarnică; deoarece 
legea e strictă. I s’a publicat sentinţă ageră 
si nerevocabilă.»

Câte odată juzii dimpreună cu ea plân
geau, o compătimeau, o consolau, însă toate; 
erau zădarnice: sentinţa s’a publicat.

Atunci o au sfătuit: să meargă acolo, 
de undo se dă graţia; meargă cu lacrimile 
sale înaintea guvernului, la tron, căci cuvîn- 
tul de graţiă al acestora îl poate mântui pre 
acela, pre care l'a judecat legea.

Femeia a alergat pretutindenea, de unde 
numai a putut aştepta graţiă, să arunca jos în
aintea celor puternici sămtândule mânile, în 
toate zîlelo eră la uşile lor, dominoaţa, sara. 
sta îngenunohiată înaintea lui Dumnezeu, iar
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ziua întreagă înaintea oamenilor, rugandu-se 
pentru acela, pre care atâta îl iubea.

într’o zî unul dintre cei potornici o în
trebă: pentru-ce te rogi pentru un atare oin, 
pe care la uitat, însuşi soţia lui, cărui ea nu-i 
nici soţiă, nici afină.

—  însă el e totul pentru mine! răspunse 
femeia statornică.

—  Aşa dar e cuvenineios, ca şi el să fio 
totul pentru D ta !

în cea zî fu eliberat prinsonerul. Eşind 
j>e uşa temniţei, văzu o femeia stand în ge
nunchi, îmbrăcată în doliu şi suspinând. Prin- 
sonierului i-au fost amintit păzitorii temniţei 
de aceasta femeie. Aceasta în toate zîlele mer
gea acolo, spre a ştirici despre el, îi trimetea 
mâncare şi cărţi, iar pârcălabului îi da bani 
numai ca să tracteze blând cu el, şi în urmă 
ştiu şi acea cât a făcut ea pentru elibe
rarea lui.

Cum a eşit din temniţă a cunoscut, în 
trensa pe iubita-i respinsă, care atât de tare 
l-a iubit pe el, şi pre care el nu o-a băgat în 
samă, sau o-a luat numai aşe în rîs.

Femeia prinzendu-i manile eliberate din 
lanţ, i-le acoperi do sărutări şi de lacrimi. 
Bărbatul însă siă jură în sîne secret, că numai 
aceasta îl va ferici pană va trăi.

* - **
Răsună şalele de musică în casa dom

nească.

..............Oaspeţi străini întră în casa or

gi el or, când î.ş petreceau mai bine. l in  am 

ploiat. —  Larma se întrerupsă, femeia căsăi 

păşeşte înaintea oficialului întrebândul pentru- 

ce causă a venit.

—  Doamnă! aceasta casă nu e mai mult 
a Dtale, fiindu-ţi bărbatul condamnat averea 
lui trece în mâna statului.

__ ])le ! cu un an înainte de aceasta
bărbatul meu toată averea şi o-a transpus 
pre mine.

—  Fapta aceasta n’are valoare. Aeeaşi 
lege care la condamnat, a nimicit şi taptul
acesta.

Femeia îngălbinî.
—  MS voi ruga să-l ierte. îi voi cere 

graţie.
—  Acum e târziu. —  Graţia o-a dobîndit.
— Aşadară eu iară i-s soţiă! Esclama 

cu bucuria, frumoasa femeie.
—  Mai mult nu eşti, căci procesul de 

despărţire deja e intentat contra Dtale.
într’aceea se deschide uşa, pre caTe întră 

intre mulţimea uimită cerşitoriul palid şi cu 
faţa spăimântătoare, —  ducând de braţeta pre 
o fomeiă trămurândă, caro îmbrăcată în doliu, 
cu faţa acoperită aşa suspină, aşa plânge; —  
până când figurile splendide a-le oaspeţilor 
stau muţi, înfricoşaţi şi nemişcaţi, înamorţîţi 
înaintea privirei despreţuitoare a Dlui căsii.

Numai fiinţa îmbracată în doliu plânge şi 
suspină —  de bucuria —  de învingerea re
portată. ’ Mauriţiu Jókai.

(Finea va urm a.)

TRADIŢIUNEA MAGHIARĂ-HUNICA. 
(După Gedeon Petz.

1. Tradiţiunea.

Primul şi cel mai primitiv product al 
poesiei poporale este tradiţiunea. Tradiţiunea 
eternisează evenimentele. momentuoase a vie
ţii poporului şi le ie împrejur cu rază figurile 
(-roilor poporului; suscepţiunea mithică a spi
ritului poporului despre natură şi despre puterile 
naturei cu tîmp încă să preface în tradi- 
ţiune. Tradiţiunea toată viaţa poporului o po
leieşte cu smalţul poesii. „IJnsere Sagenwelt,
___ zîce llhlald —  ist weder Geschichto noch
Glaubenslehre, sie will auch koines von bei-

den für sich sein. Sie ist Poesie und zwar 
diejenige Art derselben, die wir als Volksdich
tung bezeichnen___  Sie unfasst also zwar
auh Volksgeschichte und Volksglauben, aber sie 
vergeistigt jene und verandschlaulicht diesen, 
sie nimmt dieselben ungeschieden von den übri
gen Beziehungen des Lebens. ^

Tradiţiunea precum îş ie originea din 
oare-care instinct, poetic, din suscepţiunea poe
tică a vieţii, tocmai aşa-şi ţîne caracterul poe-

») Uliland, Schriften zur Geschichte der Dich
tung und Siiage, 1865. I p. 2 )2 .
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tic şi în desvoltarea sa de mai departe. P re 
cum dat.orinţa poesii în genere este, ca tot
deauna şi în toate să desemne pre om aşa şi 
pre tradiţiune în linia primă o interesază in
dividul. Faptele, luptele şi triumfele indivi
dului le enarează, vorbeşte despre viaţa unora, 
a eroii' r sei, ca despre istoria popoarelor în
tregi; pre eroii sei îi face de representanţii 
popoarelor lor, şi căuşele istorice, de multe-ori 
acoperite, le inlocueşte cu motivele morale ale 
individului

Fiind-că tradiţiunea în esenţiă este poe- 
sie, pentru aceea evenimintele nu le enarează 
cu fidelitatea istorică, cu toate trăsurile lor se
cundare. Numai părţîle momentuoasă le alege, 
evenimintele acelea, pre care le poate aduce 
în legătură strînsă cu viaţa eroilor sei şi cari 
de sîne se îmbie la o lucrare poetică.

Din caracterul poetic al tradiţiunei ur
mează şi aceea, că preie încoale evenimintele 
istorii, dar nu se leagă nici de succesivii,atea 
nici de scena istorică. Faptele a unor per
soane adese le însuşeşte altora, eroilor sei, şi 
trăsurile identice a mai multora le datoreşte 
unicei persoane. Tradiţiunea dară nu se leagă 
de datele istorii; cu o independinţă souverenă, 
uneori numai prin fantasia poporului, iar de 
altă-dată condusă prin cele mai inconsiderabile 
circumstanţe secundare, schimbă figurile şi sce
nele, amestecă seclii şi evenimentele. *) Spiri- 
ritul creator de tradiţiune al poporului numai 
casi în vis vede evenimentele istorii si figu- 
rile escelente a vieţii poporalii'. Fundamentul 
tot-deauna e positiv, adevărat, dar figurile se 
măresc ori se micesc, liniile cerculare se spă
lătorese, trăsurile diverse se contopesc, si din- 
tr’aceste se naşte apoi mestecul şod a diferi- 
teritelor elemente. Dar şi pre amestecul acesta 
încă-1 străbate farmecul poesii şi fantasia po
porului ; şi cât pentru < sterior, îl scuteşte să 
nu dispară în diformitate.

La însuşirile până acum amintite se mai 
alătură una, care cel mai bătător la ochi ade
vereşte esenţia de poesie a tradiţiunei : eom- 
posiţiunea ei organică şi forma poeticeşte ro- 
t.unzîtă. Rotunzîmea aceasta a poesii e visibilă 
nu numai în unele tradiţiuni, ci şi in legă
mântul acestora, in tradiţiunea luată în înţă-

») Gusztav Heinrich, Etzelluirg şi tradiţiunea 
înagiară-Iiunic.â. ( l ’ iog , acad. din cercul ştiinţ lini 
bist. şi belelrist.) Bpeata l -8 2 . p !.

losul larg al cuvântului, în sfera de tr :diţiune. 
Aceasta completate şi rotuzîmea formei interne 
e cuisa, că la toate aceste foarte uşor se 
adauge şi forma esternă poetică, si că tradi- 
ţiunile adese devin cântece, iar cântecel epo- 
peiă poporală.

Aşa se naşte tradiţiunea adevărată şi de 
origine poporale, şi aşa-i este şi desvoltarea 
de mai târziu. Tradiţiunea descinzînd din gură 
în gură, să schimbă, să preface Tot individul, 
toată gintea şi poporul când preie o tradiţiune, 
o apercipiază cu susceperea sa, cu cercul cu
noştinţelor sale, cu opin;unea sa despre lume. 
Precum nici un product al spiritului omenesc, 
aşa şi tradiţiunea nu să opreşte in desvoltarea 
sa: în decursul timpurilor se naşte şi să 
schimbă, înfloreşte, decade şi demoare. Dar 
tot- dcauna e espresiunea specifică a spiritului 
poporului aceluia, care o a înfiinţat, în forma sa 
pură până resoglindează geniul naţional. In 
toată desvoltarea sa este imaginea fidelă a sus- 
ceperii aceleia, cu care a petrecut respectivul 
popor evenimentele istorii, este espresiunea 
nefalsificabilă a admirărei sau urei, care i-au 
escitat’o unele figuri ale istorii.

2. Hunii. Tradiţiunea hunică.

Evenimentul acela sguduitor de lume, pre 
care istoria îl numeşte peregrinarea popoare
lor, au avut efect decizător nu numai asupra 
vieţii esterne şi asupra schimbării politice a 
popoarelor, ci şi asupra po siei si desvoltarii 
spirituale. Popoarăle participătoare în peregri
narea aceasta, cari până atuncia-şi trai ni zîlele 
acoperite într’o întunecime deasa, acum ne
aşteptat păşesc pre bina istoriei, şi mai antai 
aruncă în teroare, iar mai târzîu restoarna în 
pul vere marele imperiu roman. Toate acestea 
eveniminte ocupau şi fantasia popoarelor, şi 
din ruinele fumegânde, din liumul sângeros a 
câmpiilor de bătălia, răsare tînera floare a poe- 
siei poporale, tradiţiunea.

Poporul, care a început mişcarea aceasta 
de mare însămnătate, şi a căruia aparinţă şi 
poesiei tradiţionale, —  a dat un avânt pu
ternic, a fost p o p o r u l  l i uni c .  Hunii la ;i75 
din Asia, patria lor strămoşească, au străbătut, 
în Europa ş’au împlut. cu frică toate popoarăle 
Europei de origine romană şi germană. Mai 
ântâi s'aruncară asupra goţîlor răsăriteni, iar 
după aceea cuceriră o parte şi din goţii apu



seni. Ţările popoarelor le-au ocupat, fără însa j 
ca să fi înfiinţat un stat propriu. L:i aceasta 
a fost. chiemat nepotul lui Roas, fiul lui Mund- 
zukli, A t t i l a ,  care în 4H4 a păşit pe tronul 
imperiului hun ic s’abia în decurs ile 20 de 
ani a înfiinţat imperiul luinic (le. la Volga pana 
la Alpi. Făcu contribuitor pre imperiul bizan
tin, începu luptă contra imperiului roman şi 
pre câmpiile catalaunic^ (451) a luptat lupta 
sângeroasă cu ostile lui Aeţiu. Victoria a ru
in as nedecisă şi Attila s’a reîntors în ţara sa. 
Cu un an mai târziu ş’a condus armata contra 
Italiei. Cetatea Aquilea o-a răsturnat şi s’a 
apropiat cătră oraşul etern. Dar fiindcă Roma 
s’a pregătit pentru o apărare desperata, şi 
pentrucă veni vestea, că împăratul Marţian a 
întratîn Panonia, —  „sbiciul lui Dumnezeu“ s’a 
plecat rugămintelor papei Leone şi s’a reîntors 
acasă. Ultima espediţiune i-a fost aceasta, caci 
în anul următor a murit tocmai în zîua, în 
care ş’a ţînut ospăţul cu Ildica.

După moartea lui popoarăle subjugate s’au 
eliberat de sub imperiul bunic. Cel mai mare 
fiu al Attilei a căzut în luptă, iar o parte 
mare a hunilor s’au retras pre ţărmurile Mării- 
Negre. Sub conducerea lui Dengezich au mai 
probat odată s’ajungă la putere, dar încercarea lor 
a rămas fără succes. Pre ruinele imperiului 
hunic ş’au constituit state în Dacia gepizii, 
iar în Panonia goţii răsăriteni.

Numele poporului hunic ş’a marelui seu 
principe, al Attilei a străbătut toate unghiurile 
Europei, şi vestea faptelor sale compusa de 
fantasia poporului a pătruns şi în lumea
tradiţiunei.

Tradiţiunile despre huni şi despre Attila 
le găsîm în operile istoriografilor. Basa şi 
punctul de plecare a istoriografiei tot-deauna 
este tradiţiunea. Istoriografia primitivă ne avend 
date demne de credinţă pentru locurile de
parte căzătoare şi timpurile de mult trecute, 
e sîlită a primi tradiţiunea mithică de adevăr 
istoric, ceea-ce cu atata o poate face mai 
uşor, căci pre timpurile acelea nici vorbă nu 
poate fi despre critică istorică. Dar şi istorio
grafii contemporani pot susţinea tradiţiuni s-m 
cel puţîn trăsuri tradiţionale, cu cari fantasia 
poporului a conţăsut evcnimintele presintelui.

Şi în opera celui mai demn de credinţă 
s c r i i t o r  a faptelor hunice, într’aceea alui Prisc 
încă reluceste adeseori splendoarea tradiţiunei.
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Din o para lui Prisc numai fragmente no-au 
rămas, dar despre cuprinsul ei ne putem tace 
idee din scriitorii aceia, într’acărora mâni încă 
a umblat opera aceasta. între scriitorii aceştia 
se ţîne mai ântâi do toate episcopul Jordáné, 
care în opul său: De Gdontin sire Gothorum 
origine (552), referitor la istoria hunilor, 
cu totul urmăreşte pre Prisc. *) A pre
luat părţile legendare găsite la Prisc, şi^je^— 
adaus cu tradiţiuni de acelea, pre cari însăşi 
naţiunea sa, poporul gotic le-au enarat despre 
huni. Opul lui Jordáné a fost apoi fântâna 
tuturor scriitorilor acelora de mai tarzîu, cari 
s’au ocupat acar cu istoria gotică, acar cu 
aceea hunică, precum scriitoriul Historiei mis- 
celle, Ekkerhard, Sigebertus Gellacerrsis şi alţii,

■Tradiţiunea hunică, ce o putem arăta din 
opurile celor mai vechi scriitori istorici, pre 
scurt este următoaria.

Mai întâiu la Jordáné aflăm tradiţiunea 
despre originea hunilor, care evidentei’ este 
derivaţiune gotică, şi după ca,re huni-s des
cendenţi de ai strigoilor şi de ai spiritelor ne
curate. El enarează — pre urma lui Prisc —- 
tradiţiunea cerbului, ce calauzară pre huni. 
Descriind atacul hunilor în contra goţîloru ră
săriteni, în enaraţiunea aceasta întreţesă tra
diţiunea gotică despre Hermanich. Tadiţiunea 
săbiei lui Hadúr, pre care Prisc o-a auzît dela 
huni, o enarează şi Jordáné. Tradiţiuni refe
ritoare la espediţiunile Attilei înca găsîm în 
opul seu. La predarea morţii lu.i_ Attila urmă
reşte pre Prisc, şi verosimil de la el a pre
luat şi tradiţiunea despre jvisul^ lui Marţian.

Pre lângă tradiţiunile aceste istorice, 
si’n parte cu folosirea acelora, s’a înfiinţat ade
vărata tradiţiune hunică, care mai preste tot nu
mai în lucrări poetice ne-a rămas.

După Thierry deschilinim două ramuri 
a tradiţiunei hunice, tradiţiunea de origine 
romană s’au latină, şi aceea de origine ţ/e>- 
mână, „Ruinare, vărsare de sânge, persecua- 
rea sfinţilor este comitiva regelui hunic, zîce 
Thierry, ■—  cari mai bine-1 caracterisază de
cât toate în memoria rasălor latine.“ —  »Tra- 
diţiunea latină ne-a condus preste câmpii de

>) Api'rt Jordánom  neqne do Attila ijuicijnam  
lovitul-, quod non sit P risci, neque qu icquam  Prisci 
ijnod nou sit cum  A ttilac rebus conjunctm n. In pre- 
ciiw 'ntarea Ini M om m sen dela opul lui Jordáné (Moli. 
Germ. liist,. Auct.. antiquiss. V. 1. 1882.) p. X XX V.

IA. ........ . . . . . . .  .
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sânge printre lacremi şi ruine: scena, pre care 
ne transduce tradiţiunea germană e cu totul 
alta! Aici nu este mai mult flagelul lui Dziiu, 
ci un rege sapient, maiestos, ospital. . . .  un 
rege bun, precum o visază aceea în Germania. 
Cele mai bătătoare la ochi contraziceri între 
toate acelea, în cari evul mediu este abun- 
d an t.x) E fapt că tradiţiunile acelea, cari se 
referesc la contactul Attilei cu popoarele ro
mane, se diferesc de acelea, pre care le-a sus
ţinut tradiţiunea germană. Dar diferinţa aceasta 
de-o parte nu este aşa de bătătoare la ochi, 
precum ni-o arată Thierry; unele schimbări a 
tradiţiuneî germane tocmai într’o aşa nefavo
rabile colori ni-arată pre Attila, caşi tradi
ţiunile romane, şi aşişderea şi tradiţiunea la
tină încă însuşeşte destul de multe trăsuri fru
moase Attilei. Ear de altă parte trebue luat 
în considerare, că deosebirea aceasta nu se ba- 
sază pre diferinţa modului de suscepere a po
poarelor germane şi romane, ci pre aceea, 
că tradiţitnea germană e tradiţiune poporală, 
pânăcând aceea latină în mare parte e tradi
ţiune bisericească. PopoarSle~ germane n’âu 
avut mai multe motive de a văpsi cu colori 
favorabile caracterul Attilei, decât rasele latine. 
Diferinţa observabile o causază pertractarea 
scriitorilor bisericeşti, pentrucă aceştia au sus- 
ceput preocupaţi, şi au predat cu intenţiune 
rolarea Attillei. Anume istoriografia, câre pre 
timpul acela cu totul a fost în mâna preoţî- 
mii, dela Augustin şi Hieronym încoace, au 
avut problema, ca în istoria în tot locul se arete 
degetul lui Dzeu, ear pe omenime —  deamnă 
de pedeapsă. Aceste dau chiea tradiţiunilor ace
lora, cari antepun cruzimea Attilei. Tonul fun
damental aceleialalte părţi a tradiţiunilor la
tine este superioritatea bisericei: flagelul lui 
Dzeu se supune servilor lui Dzeu.

3. Tadiţiunea latină-hunică.

Tradiţiunea latină-hunică, precum am 
amintit, nu este alta, decât tradiţiunea bise
ricei şi a preoţilor. Nici nu e tradiţiune com
pletă sau nu tot-aşa cerc de tradiţiune, ci nu
mai colecţiune de tradiţiuni şi legende locale, 
care serveşte numai spre esprimarea tendinţelor 
amintite. Va fi gestul numai fugitiv să pri-

■) A. Thierry, A ttilla  m ondák. Trad. do Ciii'ol 
Szabó. Pesta 19G4. p. 5 şi 35.

vim preste tradiţiunile aceste latine, cari nu
mai într’atâta ne înteresază. încât şi tradi
ţiunea cronicală magiară încă a prelucrat din 
ele câte una şi alta.

Tradiţiunile aceste conform tendinţelor 
acelora, cari le esprimă, se pot împărţi în doue 
grupe.

în grupele' dintâiu se ţin tradiţiunile 
acelea, cari pre Attila îl arată caşi instru
mentul mâniei lui Dzeu, caşi pre esecutorul 
pedepsei meritate a omenimei. Suscepţiunea 
aceasta cel mai pegnant o esprimă atributul, 
pre care, după tradiţiune, un eremit i-l-a dat 
Attilei: flagellum Dei. în  grupul acesta a tra- 
dîţiunilor cad toate enarările acelea a espe- 
diţiunilor, asalturile devastărilor şi vărsărilor 
de sânge, pre cari tradiţiunea le-a însuşit A t
tilei şi le-a eternisat cu colorile cele mai bătă
toare la ochi.

Pre tradiţiunile din grupul al doilea le carac- 
terisază susceperea aceea, că Attila recunoaşte 
superioritatea bisericească şi se pleacă conducă
torilor bisericei. în  tradiţiunile acestea Attila 
apare caşi un domnitor puternic, dar’ este mai 
puternic decât el şi cel mai simplu preot, la 
a cărui rugă se fac minuni. Aşa este tradiţiunea 
despre obsidiul Parisului, în care rolează sânta 
Genoveva; aci putom enumera periclul şi eli
berarea Orleans-ului prin episcopul seu, aci 
salvarea de la Troyes prin sân’ Lupul. Cu to
tul este asemenea asaltul R avenei: episcopul 
Joan prin vorbirea sa înduplică inima Attilei 
şi ucesta îi lasă cetatea în pace. Toate acestea 
îs caşi neşţe variaţiuni a evenimintelor ace
lora, că Attila la rugămintele papei Leone s’a 
retras de sub murii oraşului etern.

Din tradiţiunile latine ale ambelor aceste 
grupe apare foarte evident tendinţa preoţească. 
Acele tradiţiuni latine, cari nu se pot numera 
în categoriile aceste doue, pre Attila în ge
nere ni-1 arată ca-şi un principe bun la înimă 
şi nobil la caracter. O tradiţiune de la Troyes 
p. e. enarează, că o veduvă seracă cu zece fote, în 
spaima sa de huni, a voit să-şi facă capet vieţii, 
Attila însă i-a desjucat propusul şi afară do 
aceea încă o-a şi dăruit. Aşa e şi tradiţiunea des
pre preotul Marull. Frecând Attila zăbovea în 
Padua, poetul Marull îi ceteşte o poesie în 
caro îl asamînă cu Dzeu. Attila înfuriindu-se 
asupra neroligiosităţii .acesteia, porunceşte, ca 
să arză pre Marull, dar când rogul a fost
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clădit, Attilei i sa făcut milă do bietul versi
ficator şi 1—îi pardonat. K1 n’a voit sa-1 arza, 
ci numai să-l amenînţe. Tradiţiunea aceasta 
arată pre domnitoriul barbar, casi pro unul 
cu spirit creştinesc.

Acestea sunt celea mai inomentuoasă 
tradiţiuni latino ; legende separate, dintre cari 
unele să pot baza pre cari preoţii__Jeau_ pre
făcut conform susceperii şi tendinţelor lor.

(Va urmi.) Trd. de Joan lîaţ.

LUPTA NOASTRĂ.

III.

Dl. Maiorescu vorbind despre lu
crările prozaice ale junimiştilor (Critice 
pag. 401— 417) zice:

A fi regisorul unui teatru trebue să fie 
un lucru foarte plăcut. Te încrezi în convenţia 
tăcută încheiată între tine şi public, din par
tea ta de a-1 amăgi, din partea lui de a se 
lăsa să fie amăgit, şi conduci cu mână sigură 
ilusia spectatorilor. îţi trebue un Prinţ, arunci 
pe umerii unui actor o mantie cusută cu co
diţe de ermelin, îi pui o coroană pe cap şi 
un sceptru în mână, şi ilusia este gata. Vreai 
un ministru, iai alt actor, îi coşi pe frac o 
stea de decoraţie în locul înimei şi-l pui să 
facă gesturi cam înţepenite. Se cer doftori, 
magistraţi, academici, profesori (se înţelege: 
în piese comice), iai câţi-va figuranţi le pui
o perucă mare pe cap şi ochelari pe nas, îi 
îmbraci în talare negre, în fracuri cusute cu 
verde sau în fracuri descusute, şi ţi-ai înde- - 
plinit scopul.

Cu vremea, spun cei ce cunosc meseria, 
regisorul ajunge a fi foarte pătruns de în- 
sămnătatea lui şi crede, că el este causa de 
căpetenie pentru succesul unei piesă. însuşi 
cuprinsul şi spiritul piesei îi pare lucru de a 
doua mână. Pentru densul ori ce dramă nu 
e de cât un balet.

Regisorul este de rîs cu aceasta închi
puire a lui. Dar când o parte mare a unei 
soţîetăţi ar împărtăşi acest ridicul, şi încă în 
întrebările cele mai reale ale vieţei publice?

întreabă pe cineva ele progresul culturei 
literare şi artistice la n o i: îţi va cita cifrele 

. din Statistică: atâtea şcoli de „bele-arte“ , 
atâtea conservatorii de musică, atâtea jurnale, 
atâtea „esposiţii ale artiştilor în viaţă“ etc. 
D a r  d a c ă  e s t e  o ţ a r ă  m e n i t  ă a d u c e  
c o n c l u s i i l e  o b i c i n u i t e  a l e  S t a t i s t i 

c e i  ad absurdum, e s t e  a n o a s t r ă .  Mai 
toate acele cifre nu sunt interesante decât 
prin curagiul de a fi aşezate în rubricele, unde 
le vedem, şi nouă zecimi din „progresul“ nostru 
se întemeiază pe delictul prevăzut de art. 
208 al Codicelui penal, care pedepseşte usur- 
parea de titluri ce nu se cuvin. Sîngura re
alitate în toate aceste o au tablele cu inscrip
ţiile cele pompoase, pe care publicul are une
ori naivitatea de a le lua în serios.

De aici se esplică starea • cea hashe â
opiniei publice în Rumânia.

Pentru ce D. X. - este învăţat? .Pentru 
că e profesor la Universitate. —  O stare mai 
sănătoasă ar cere, ca acest domn să fie pro
fesor la Universitate, numai fiindcă este în
văţat, atunci forma goală a înfăţîşern sale 
publice nu-1 înalţă, ci-1 face mai ântâi de rîs 
şi apoi primejdios.

P e n t r u  c e  D. Y. e s t e  o m p o l i t i c ?
F i i n d c ă e  r e d a c t o r u l  a c â t o r - v a  c o l i  
-de h â r t i e ,  c e  s e  p u b l i c ă  î n  i n t e r v a 
lu l 'i  r e g u l a t e .  —  O stare mai solidă ar 
cere, ca numai a c e i a  să p u b l i c e  j u r n a l e ,  
c a r e  s u n t  o a m e n i  p o l i t i c i .  (Nu Dl- 
Mureşan cu Balteş, cu Căsălţan. Red.)

Şi aşa mai departe.
Opinia, ce o vedem astfel predomnind în 

judecarea lucrurilor în fiinţă, o întâlnim fireşte 
si în privinţa lucrurilor de înfiinţat. Ne lip
seşte activitatea ştientifică, cercetări originale 
în toate ramurile ştiinţei sau nu esistă de loc, 
sau sunt preapuţîne şi prea puţîn îndestulă
toare. Dar îndeplinirea acestei lipse nu se 
poate improvisa sau lua în antreprisă de co
misii guvernamentale; din contră t o a t e  m i j 
l o a c e l e ,  d e  c a r e  d i s p u n e m ,  t r ă b u e s c  
d e o c a m d a t ă  c o n c e n t r a t e  l a  n n  î n 
v ă ţ ă m â n t  m a i  e l e m e n t a r ;  s c o a l e  în
c e p ă t o a r e  m a i  m u l t e  şi  m a i  b u n e ,  
p r o f e s o r i  d i n  c e  în c e  m a i  p u ţ î n  ig-
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ii o rari  ţi ,  î n c e t u l  c u  î n c e t u l  g u s t u l  
ş t i i n ţ ii i d e ş t e p t a t  în ti n e v i m c ,  şi
a p o i  s p e r a n ţ a ,  c a  p e s t e  c â t e v a  g e n e 
r a ţ i i  v a î n c e p e ş i  o m i c ă  a c t i v i t a t e  
ş t i e n t i fi c ă  o r i g i n a l ă  în m i j l o c u l  
n o s t  r u. —  Nu aşa au gândit „a n t, o 1 up t ă- 
t o r i i “ noştri de până acum, oamenii de pro
gres grabnic, naţionaliştii zeloşi cu privilegiul 
esclusiv al focului patriotic: într’o dimineaţă 
guvernul a decretat şi promulgat în Monitorul 
Oficial c u l t u r a  R u m â n i e i p r i n  S o ţ î e- 
t a t e a  A c a d e m i c ă  d i n  B u c u r e ş t i ,  a 
p a t e n t a t  21 d e  î n v ă ţ a ţ i ,  î m p ă r ţ i t  

în 3 c a t e g o r i i :  c a t e g o r i a  i s t o r i c i 
lo r , c a t e g o r i a  f i l o l o g i l o r  şi  c a t e g o 
r i a  f i s i c i l o r .  D a r  c e i  m a i  m u l ţ i  
m e m b r i  a i  a c e s t u i  î n a l t  I n s t i t u t  se  
ţîri  d e  a p a t r a  c a t e g o r i e  p e  c a r e  po-  
l i t e ţ a  n e  o p r e ş t e  a o n u mi .

Nu avem activitate literară, şi, lucru ca
racteristic : r o m a  n u r i  ş i  n o v e l e  nu  se  
s c r i u  de  l o c ,  t o a t e  se  t r a d u c .  Chiar 
poesiele păreau a fi dispărut, Alesandri era 
isolat, prosa în cea mai deplorabilă stare. Cu 
încetul se va schimba şi aceasta; şi mai ântâi 
ceva linişl e politică, dacă ne o va îngădui 
soartea; apoi îndreptare materială, cu aceasta
—  după câte-va generaţii —  şi deşteptarea 
gustului pentru produceri estetice. Yor veni 
atunci oameni, care să sîmtă puternic şi să-şi 
esprime frumos ceea ce au sîmţît, şi alţii, care 
să gândească bine şi să-şi esprime simplu ceea ce 
au gândit. — N u  a ş a  c r e d e  m a i o r i t a t e a  
p u b l i c u l u i  n o s t r u ;  un  r e p r e s e n t a n t  
a l e i, î n t r ’u n d i s c u r s  ţ î n  ut  s u b  a p 1 au-  
s e l e  A s o ţ i a ţ i u n e i  r o m a n e  „ p e n t r u  
c u l t u r a  p o p o r u l u i  r u m â n “ a c e r u t  
n e  u r g e n t ă  o i s t o r i a  a l i t e r a t u r e i  
r u m â n e ,  Panteonul, î n  c a r e  să se v e n e 
r e z e  d e j a  e r o i i  s p i r i t u l u i  n o s t r u ,  ş i  
pe  d e  a l t ă  p a r t e  c u  o î n c â n t ă t o a r e  
c o n s t a n ţ ă  d e  i de i ,  guvernul român a re
cunoscut gravitatea trebuinţei şi —  pe c â n d  
c e l e  m a i  m u l t e  s a t e  nu  au de  u n d e  
s ă  î n v e ţ e  a c o t i  ş i  a s c r i e  —  a d e s 
c h i s  l a  U n i v e r s i t a t e  c a t e d r a  d e  i s 
t o r i a  l i t e r a t u r e i  r o m â n e .

Toţi cunoaştem inportanţa teatrului pen
tru un popor, toţi ştim asemenea, că ne lip
seşte acest element de- cultură. Vom traduce 
dar dramele eminente din alte literaturi, vom

încurăgia începuturile noastre cele bune, dacă 
Ie avem, vom descurăgia pe cele rele şi ne 
vom interesa, la tîmp oportun, o forma ac
tori adevăraţi. . . .  zeci şi zeci de ani vor trece 
înainte de a se putea compune o sîngură trupă 
de actori, care să merite acest nume. —■ I) a r 
d e 1 a P e s t a  n e - a  v e n i t  o p r o v o 
c a r e  m ă r e a ţ ă, s u b s c r i s ă d e b ă r b a ţ i  
c e l e b r i ,  î n s u f l e ţ i t ă  p r i n  a d u n ă r i n u- 
m ă r o a s ă, c o n d u s ă  de  un c o m i t e t  al  
n a ţ i u n i i :  e s t e  v o r b a  d e  a s t r î n g e 
b a n i i  p e n t r u c a  m a i  î n t â i u  de  t o a t e  
s ă  z î d i m c a s e l e  t e a t r u l u i .  D e a c i î n- 
c o l o  1 u cr  u ri l  e - v  o r m e r g e  r e p e d e  şi  
b i n e :  z i d u r i l e  le a v e m,  d r a m e l e  v o r  
v e n i .

In contrastul arătat până aci se cuprinde 
cea mai lămurită esplicare a direcţii noaue 
în osebire de ceea veche. Direcţia veche a 
bărbaţilor noştri publici este mai mult în
dreptată spre formele din afară; direcţia nouă 
si jună caută mai întâi de toate fundamen
tul din lăuntru, şi unde nu-I are şi până când 
încă nu-1 are, despreţueşte forma din afară ca 
neadevărată şi nedeamnă.

După aceasta esplicare introductivă, ne 
vom încerca a urmări mai deaproape aspiră- 
rile celei din urmă. şi fiindcă vorbim aici de 
literatură prosaică, vom împărţi cercetarea 
noasţră, după cele două şpeţii ale ei, în cer
cetarea ştientiflcă. Reproduceri din chiar ope- 
rile autorilor, precum le-am făcut în studiul 
asupra poesici, nu pot avea loc a ic i: întinde
rea lucrărilor prosaice se împotriveşte la aceasta. 
Trebue să ne mărginim a cita numai numele 
osebitelor scrieri şi a scoate la iveală ele
mentele comune, care le împreunează în una 
şi aceeaşi direcţie.

*

Ca representanţi a direcţiei nouă iu pri
vinţa ştientiflcă privim pre dd. A. Odobcscu 
( C e r c e t ă r i  a r c h e o 1 o g i c e, disertaţii pub
licate în R e v i s t a  R o m â n ă ,  18(51: despre 
cântecele poporane, poeţii Văcăreşti, satira ro
mână, etc.), Strat ( E c o n o m i a  p o l i t i c ă ,  
1870). Burla, Xenopol, P. Carp, Vargolici, Panu, 
Lambrior, Tasu, T. Rosetti (scrierile acestor 
din urmă publicate în C o n v o r b i r i ) ,  şi în
aintea lor pe neuitatul Dion. Marţian ( A n a 
le 1 e St  a t i s t ice).

I.UNGARIA.
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Caracterisarea acestor auctori se o în- i 
eepom iti.se cu roservu, tara (le care obseiNă
rile noastre ar părea exagerate. Nici una din 
scrierile sus citate, privite din punctul de ve
dere al ştiinţei generale, nu este de vre-o în
semnătate estraordinara: n i c i  o c r e a ţ i e  
n o u ă ,  n i c i  o s u f l a r e  d e  a c e e a  p u t e r -
t e r n  i c ă  o r i g i n a l i t a t e ,  care, de pe în- 
nulţîmea culturei secolului, împreunează ele
mentele date spre o nouă combinare sau află 
în intuiţie primitivă un adever pana atunci 
nepătruns de înţelegerea omenească ; nimic din 
toate aceste nu se află în scrierile romane de 
pân’acum, şi nici nu se poate afla şi nu se 
va afla încă pentru mult tîmp. Căci o des- 
voltare aşa de înaltă a lucrării ştientifice pre
supune alte păture de cultură din trecut, prin 
care să i se fi format pămentul roditor pentru 
hrana şi creşterea ei.

DD. Odobescu, Marţian, Strat şi ceia- 
lalţi sunt dar representanţi ai literaturei noastre 
ştientifice numai in marginile restrînse, în care 
o asemenea activitate a fost cu potinţă pe 
treapta de cultură, pe care ne aflăm. Dar în 
aceste margini scrierile lor, în osebire de cele
lalte analoage din literatura noastră, se ra- 
zîmă pe fundamente solide şi sunt însemnate 
prin doae însuşiri bune ale autorilor: cunoş
tinţa ce o au despre starea ştiinţei de astăzi 
în privinţa materiei, de care se ocupă şi sin
ceritate;), cu care spun resultatul cercetări
lor lor.

Căci la noi, care suntem vecini cu o 
cultuiă superioară, ori-ce întrebare de ştiinţă 
este mai antâi de. toate o întrebare de con
ştiinţă, şi conştiinţă ne impune aici două de- 
torii: întâi, să studiem materia, despre care 
scriem, într’atâta, încât nici unul din princi
piile fundamentale, la care a ajuns Europa cultă, 
să nu ne fi remas ascuns, aşa dara sa ne 
aflăm la nivela culturei în aceea privinţă sau, 
cu o expresie francesă, să fim în  c u r e n t u l  
ei. Cetiţi disertaţia lui Odobescu despre cân- 
tele poporane, s’au articule filologice ale dlui 
Burla, sau criHcele^diuT Carp, etc. îndată veţi 
sîrnţi siguranţa fundamentului, pe care auoto- 
rul îş ridică clădirea sa fie cât do mică, şi 
folosul col poteţi trage din cetirea unei lucrări, 
nare resună în sine resultatul progresului ştiin
ţei în aceea materie. Şi acest folos este mare 
chiar atunci, când opinia autorului este gre

şită; căci si în acest cas ea are lângă sîne 
propriul său corectiv, arătând isvoarele de

undo a provenit.
A d o u e  d a t o r i e  de c o n ş t i i n ţ a  

e s t e :  să a v e m  d e s t u l ă  i u b i r e  do  a d e 
v e r  p e n t r u  a s p u n e  c u  s i n c e r i t a t e  
c e e a  c o  a m a f l a t ,  în b i n e  s a u  î n  r e u .  
Introducerea dlui Strat la Economia politică, 
studiul D o m n u l u i  L a m b r i o r  al dlui 
T. llosetti contra lipsei noastre de progres 
real. criticele dlui Panu în contra părţilor fan
tastice din Istoria de altmintrelea interesantă 
a dlui Hajdeu, etc. ne dau asemenea exemple 
de sinceritate şi nepărtinire şi ne fac im
presia mulţămitoare a unei fapte oneste şi 

bărbăteşti.
Cele doae însuşiri, despre care vorbirăm 

acum se găsesc în mii de cărţi germane, en
glezeşti şi franceze, sunt chiar regula autori
lor ştientifici din ţerile Europei culte. La noi 
înse’ sunt escepţie şi o escepţie aşa de rară, 
încât ele singure a fost în stare a marca o 
adevărată direcţie nouă, în oposiţie cu ceea 
obicnuită până acum. Meritul junilor autori, 
de care ne ocupăm, este dar cu atât mai 
mare, cu cât ei îş păstrează acele însuşiri ne
apărate în mijlocul unei vieţi publice, în caie 
cel d’intâi titlu pentru pretenţii nemesurate 
pare a fi lipsă de cunoştinţă de causă şi ceea 
d’întâi misiune amăgirea opiniei publice.

Această calificare a vieţii noastre de 
până acum nu este esagerată, toţi cei cu es- 
perinţă şi cu bună credinţă o recunosc, şi daca 
în liedurile următoare ne încercăm a mai 
aduce un şir de dovezi pentru a întări, o fa
cem din încrederea, că prin chiar aceasta se 

; va înţelege cu atât mai -lămurit, în ce consistă
■ însemnătatea direcţiei celei mai noue, ca una 

ce sa produs mai întâi din trebuinţa in-
: ştinctivă de a ne scăpa de pe povîrmşul, pe 
, care ne-au lăsat anteluptătorii cei vechi.

Tinerimea de astăzi de la. care atarna 
îndreptarea în viitor, trebue să înţeleagă odată, 
unde este adeverul şi unde este eroarea în 

. aceasta luptă de idei; înaintea ei trebue dar
■ susţinut şi terminat acest proces de curăţire;
i înaintea oi trebue dovedita acusarea, ce am 
, aduso în contra celor rr.ai mulţi din publi-
• I ciştii noştri literari şi ştientifici, a c u s a r e a  
! l i p s u i  d c c o n ş t i i n ţ a  at  a t i n p r i v i r e a

c u n o ş t i n ţ e i  d e  c a u s ă ,  cât şi în privirea
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voinţei de a spune adeviîrul în cesţiile de 
care se ocupă. Yom reveni dar la dove
direa acusarii printr’un nou şir de exemple, 
care în împreunarea lor sperăm că vor face 
o impresie destul de adâncă asupra ori-cării 
înteliginţi nestricate.

începem cu acele grade de neştiinţă care
prin mărimea lor faţă cu dătoria posiţiei şi
cu pretenţia autorului constitue o adevărată
lipsă de conştiinţă. Nu vom vorbi de acel
înalt funcţionar al Ministerului instructiunei 1 > î
publice, care propunea reforma metoadelor în
văţământului primar şi care, auzind de la noi 
numele de Pestalozzi, ne întreabă cine este? 
nici de acel director de gimnasiu, care la pro
vocarea Ministeriului de a face o programă 
pentru învăţământul clasic, aduna din cata
loage nume de autori latini şi propunea prin 
adresă oficială l e c t u r a  p o e m e i  l u i  O v i d  
A r s  A m a n d i  p e n t r u  c l a s a  a V-a d i n  
g i m n a s i u .  Yom cita numai exemple, a că
ror controlare se fie destul de uşoară pentru 
a se putea face ori-cine va voi.

Cel dintâi esemplu îl găsîm iarăşi în 
S o ţ î e t a t e a  A c a d e m i e i  d i n  B u c u 
r e ş t i .

Aceasta academie a ştiinţelor, pe lângă 
alte misii, se crede mai întâi de de toate me
nită a stabili şi promulga regulele pentru 
limba şi scrierea rumână şi a susţinea unitatea 
naţională în aceasta privinţă. După opinia 
noastră, aceea încredere este esenţial ilusorie. 
Dar să zicem că este întemeiată. Ce fac atunci 
membrii academiei pentru a corăspunde mi
siei ce însii şi-o at r i buesc?— î n t r e b ă r i l e  
l i m b i s t i c e  ş i  o r t o g r a f i c e  s e  h o t ă 
r ă s c  î n  a c e l  a r e o p a g  al  ş t i i n ţ e i  p r i n  
v o t a r e ;  se  r i d i c ă  m â n a  p e n t r u  s a u  
c o n t r a  u n e i  p r o p u n e r i ,  ş i  m a i o r i -  
t a t e a  p ă r e r i l o r  h o t ă r e ş t e .  E dar lucru 
firesc să ne întrebăm, dacă maioritatea e com
petentă pentru această hotărîre. Toţi membri 
votanţi ai Academiei s’au pus oare se ştu- 
dieze filologia? Sunt „în  curentul“ ideilor 
europene în această privinţă? Bopp, Dietz,

Renan, Max Müller, etc. le sùnt familiari? 
Pentru cei ce cunosc membrii şi lucrările So- 
ţietăţii Academice răspunsul este neîndoit. O 
minoritate de şpeţialişti să află acolo, marca 
majoritate votează fără a şti ce face si fără 
a-şi da osteneala ca să-şi dobîrtdească ştiinţa 
trăbuincioasă pentru votul ce*l dau şi pentru 
locul ce-1 ocupă.

C h i e m a r e a  n a t u r a l ă  a acestei 
Academii era de a a d u n a  t e s a u r u l  limbei 
rumâne aşa cum a v o r b U o  şi - a c u m  o 
vorbeşte poporul în toate provinţăle locuite de 
Rumâni —  lucrare foarte însămnată, pentru 
care numirea membrilor din deosebite ţări era 
nimerită şi pre care membrii înşiş, cu bună 
plecare şi silinţă, ar fi pututo îndeplini. în 
locul acestei simple lucrări de culegere cre
dincioasă, academicii şi-au arogat autoritatea 
de a pronunţa, cum ar trăbui să fie limba şi 
scrierea şi au început a tortura ortografia şi 
şi cuvîntarea, dând sentinţă în privinţa fone
tismului şi a etimologismului, în privinţa „co - 
rupţiunei eufonice“ şi radicalismului în deri
vare. Dar dacă maioritatea membrilor Acade
miei erau în stare a face serviciul modest 
însă foarte Important a unor culegători de cu
vinte, le lipseşte ori-ce competenţă de a să 
pronunţa în materii controversate ale ştiinţei 
filologice şi de ai prescrie Naţiunii lor, cum
să vorbească si cum să scrie, si dacă totus în 1 * î 1
asemenea cesţii îş r i d i c ă  m â n i l e  p e n t r u  
da  s a u  nu, d o v e d e ş t e  l i p s a  d e  c o n 
ş t i i n ţ ă .  Ce să ne mirăm de cei obscuri, 
când însuşi D. Cipariu, de altmintrelea un 
représentant eminent al etimologismului între 
români, răspunzând în A r c h i v  u l  său 
filologic la nişte objecîii limbistice cei făcu- 
săm în Academie, afirma că nu cunoaşte scrie
rile limbistice ale lui Max Müller şi după 
atâta tîmp nu căutasă încă a le cunoaşte. 
Dacă D. Cipariu, iacă tot ce putem răspunde 
la aceasta, nu cunoaşte pe Max Müller, pa
guba nu este a lui Lax Müller.

în numërul viitor vom termina.

POESIA LUI MIHAIL EMINESCU. 

Mai publicăm înc’o parte din „Ştu- 
diul critic“ asupra poesielor lui Emi- 
nescu (B la j, Biblioteca Unirii, 1891.)

Autorul anonim ne taie albeaţa de pe 
ochi şi ne aduce într’o stare să ve
dem curat în privinţa aceasta:
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Vom merge acum mai departe, sa ve
dem câtă dosă de logică, de originalitate .şi 
de fnimseţă şi nobleţă a esprcsiunii găsîm 
în cuprinsul acesta serac şi lipsît de ori-co 
farmec.

Unul dintre panageriştii lui Eminescu 
dejoseşte aşa tare pre ceialalţi poeţi ai noştii, 
cât susţîne, că Eminescu a fost cel dintaiu 
poet, care a introdus în poesia noastră „ cuge
tarea ca fon d .“ Cei dinainte de el n’au cuge
tat ca poeţii adevăraţi, ci numai au „ciripit
cu paserile. “

Acum dacă în adever aşa ar sta lucrul, 
atunci în poesiile lui Eminescu logica ar tre
bui să strălucească ca soarele faţă cu logica 
altor poeţi români. Puterea stringentă a com
binărilor lui, lipsa contrazicerilor, precisarea 
si charitatea ideilor, armonia părţilor, logica 
semţemintelor şi tablourilor folosite de el, 
alegerea nimerită a cuvintelor, a predicatelor, 
atributelor şi epitetelor, cu un cuvînt cugetarea 
şi espresiunea chiară, precisă şi artistica la 
Eminescu ar trebui să fie şi dacă nu chiar 
clasică, dară cel puţin bătătoare la ochi faţă 
cu a altor- poeţi de ai noştri.

Dacă numai Eminescu este om cugetă- 
tător între poeţii noştri, iară ceialalţi simt 
numai paseri „ce ciripesc11, atunci pre dreptul 
am putea aştepta încă şi mai mult de la el. 
Ne mulţămim însă deocamdata cu pretensiunea 
aceasta puritană, ca să nu ni se zîca, că ce
rem prea mult. Să vedem dara:

în  poesia „Mortua est.“ In strofa a 
doua adresându-se Eminescu cătră cea moartă 
cugetă şi vorbeşte astfel:

„Trecutai când ceru -i câm pie senina 
„Cu rîurT de lapte şi flori de lumină,
„Când norii cei negri par sum bre palate 
„De luna regină de pre îîn d  visate.“

Noi credem, că şi vrăbiile ce ciripesc 
pre streşini, încă ştiu, că dacă „ceriu-i câm
pie senină“ , atunci pre el nu pot fi şi „ nori 
negri ca sumbre p ila te .“ Numai cel ce voieşte 
să înveţe pre preoţii români a cugeta, nu o 
ştie. Sau dacă cumva poetul nostru voieşte 
prin cuvintele aceste să descrie numai anu- 
tîmpul, când i-a murit aleasa inimii, atunci 
să ne spună toţi închinătorii lui Eminescu, 
care este anutîmpul acela, când pre cer sunt 
„rîuri de lapte şi fiori de l u m i n ă şi ce 
minuni pot fi aceste? Care o amitimpul, când

norii se par ca si când ar fi nişte sumbre 
palaturi? Şi să nu uităm, c ă  ş i  poesia aceasta 
a fost una din acele din cari dnii Maiorescu şi 
ceialalţi au conchis, că Eminescu va fi un ge
niu, deşi despre un biet gimnasist daca ăi 
scrie absurdităţi de aceste în o temă din şcoală, 
nice un grofesor n’ar presupune, că este un 
geniu, fără i-ar da secunda.

Tot în poesia aceasta în strofa a patra 
zîce, că vede cum cea moartă se duce în sus 
spre cer, cu braţele albe pre pept puse cruce“ , 
şi totuşi în ştrofa următoare zîce, că „priveşte 
apoi lutul remets alb şi rece“ . Dar dacă sa  
dus cătră cer, „cu braţele albe pre pept puse 
cruce“ , apoi ce lut a mai remas ? Geniul 
nostru cu „fondul c u g e tă to r aşa e de con- 
fus, cât voind a spune, cum sufletul celei 
moarte s’a dus în sus, şi-a uitat să-şi lase 
trupul jos, ca să aibă ce contempla în ştrofa
următoare.

Tot în poesia aceasta avem un esem- 
plar strălucit de cugetare confusă în ştrofa, în 
care descrie, în cătrâu i-s’a dus amanta.

„Da poate acolo  să fie castele
„Cu arcuri de aur zidite din stele
„Cu rîuri de foc, şi cu  poduri de-argint,
„Cu ţărm uri de sm irnă, cu  flori care cânt.“

Va să zică în lumea asta a cugetării sunt cas
telele nu numai cu zîduri, ci şi cu „ rîuri , şi 
încă ce rîuri? rîuri de foc. Preste rîurile 
aceste de foc sunt „poduri de a r g i n t şi to
tuşi argintul nu se topeşte; după aceea „ ţei- 
muri de s m i r n ă care însă de foc nu se to
peşte să miroase ca în cădelniţă, şi apoi în 
rîurile aceste de foc mai sunt şi flori, cari 
cântă în loc de a se mistui. Tablou de cu
getare corectă! Dacă un biet maturisant în 
tesa din limba română ar da semne de o 
atare cugetare, atunci de bună samă nici 
când nu va fi dechiarat matur.

Tot în poesia aceasta cătră capet vor
beşte astfel:

„Ş i apoi cine ştie, de este mai bine 
„A  fi sau a nu f i i "

Ceea-ce înseamnă, că nu ştie nimeni. Şi apoi 
totuşi ştrofa următoare o începe cu cuvintele: 

„A  fiV nebun e şi tristă şi goa lă .“

Va să zîcă totuşi este cineva, care ştie, că ce 
e mai bine, „a fi sau a nu fi,“ numai „aden- 
cul cugetător“ şi-a uitat, ce a zîs în ştrofa 
din sus.
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în poesia „Egipetul“ voind Eminescu .1 
descric un aspect impunător al nopţii din 
Egipt, vorbeşte astfe l:
„Ş i ’ nserează. Nilul doarm e şi cs stelele din strungă, 
„{..una ’ 11 mare îşi aruncă chipul şi prin nori le-alungii “

Nu vom provoca pro poeţii noştri cei- 
alalţi, cari „ ciripesc ca paserile“ , ci pre ado
ratorii lui Eminescu, să cerce a-şi construi cu 
logica dînşilor tabloul: „Lima îş aruncă chi
pul în mare si de, frică stelele fu g  prin nori. 
Cei ce „ciripesc“ , ştiu numai atâta, cumcă 
când resare luna, ori i-se reflectează clnpul în 
mare ori nu, stelele mai puţîn luminoase dis
par dinaintea luminei lunei. Şi aceasta cre
dem că se întîmplă şi în Egipt, deşi n’am um
blat pre acolo. Ca stelele să fugă printre nori, 
pentru-că luna să reflectează în apa mării, 
credem că nu e cu potinţă nice în Egipt, fără 
poate în ţara geniilor, unde cerul de-odată e 
şi „ câmpie senină“ şi „ încărcat de nori negri“ , 
şi unde omul mort se duce şi cătră cer „cit 
manile pre pept puse cruce“ şi remâne jos şi în 
formă de „lut alb şi rece.“

Totu în poesia aceasta în strofa a 8-a 
vorbind iară-şi de noaptea din Egipt cântă 
„adenc“ cugetătorul nostru poet astfel:

„ ....................... N oaptea-i clară, lum inoasă
„U ndele visază spum e, cerurile 'nşiră nori“ . 
Noaptea deodată „clară“ , „luminoasă, şi 

„cu nori înşiraţi“ ! Unde e posibilă o atare 
noapte, acolo de secur nice paserile nu „ ciri
pesc“ , nice poeţii nu „cugetă“ .

Mai departe în poesia „Anger şi demon“ 
în strofa a patra despre hermafroditul seu 
demon zîce, că:
„Cufundat în întunerec lân g ’o cruce m ănnurita, 
„In tr ’o um bră neagră, deasă, ca un dem on e] ve

ghează.“

Va să zîcă în ţara geniilor are şi „întunerecul“ 
„umbră“ .

în  poesia „Floarea albastiă“ în strofa 6. 
vrea să-şi ducă amanta

„Lângă bolta cea sănină (în cer)
„Şi sub trestia cea lin ă “ (in balt.ă).

Va să zîcă biata amantă a „geniului nostru“ 
trebuia să stee cu el de-odată şi în cer şi pre 
păment în baltă, c.i cel din poveste cu o falca 
în cer şi cu una pre păment.

în poesia „Cu mâni zîlele-ţi adaugi“ 
zîce, că:

„ ’Naintea nopţii noastre um blă 
„Crăiasa dulcii dem in eţi“

■f.

cu toate, că noi ştim. că înaintea nopţii umblă 
sara şi înaintea zîlei dimineaţa. La „genii“ 
de aceştia însă tîmpul merge cu spatele în
ainte. Când este vorbă de tîrnp, atunci nu 
despre ceea-ce s’a întîrnplat mai târzîu zi
cem, că este înainte do ceea ce sa întîrnplat 
mai curând, ci din contra cumulul este în
aintea târziului. Caesar a umblat în istorie 
înaintea lui Napoleon. După Eminescu însă 
Napoleon înaintea Iui Caesar. Iîietul Eminescu 
n!a fost în stare a deosebi ce însemnează ante 
şi post în tîmp de ceea ce însamnă în spaţ.

în poesia „Epigonii“ asemenând tîmpii 
trecuţi cu cele de faţă şi voind să fie inge
nios şi plin de spirit, zîce că faţă cu Românii 
cei dinaintea noastră, noi cei din tîmpul do 
faţă.

„Cârpim  cerul cu stele şi mângim marea cu valuri.“

Acum nu vom zîce nimic despre aceea, 
că figura „a mângi marea cu valuri" este 
foarte sîlită şi ne nimerită. Ce vom zîce este nu
mai aceea, cumcă întrebăm pre admiratorii 
lui Eminescu, să ne spună cu toată siguritatea, 
oare ce a voit el să zîcă prin cuvintele aceste? 
Căci „A  cârpi cerul cu stele şi a mângi ma
rea cu valuri“ poate însemna mai întâi a face 
lucruri, cari sunt de prisos ca a mai face 
stele pre cer şi valuri pre mare. După aceea 
a te apuca de lucruri, ce sunt cu neputinţă, 
cum este cârpirea ceriului cu stele, şi mângi- 
rea mării cu valuri. Mai încolo a te apuca de 
lucruri ridicule, cum ar fi, când cineva s’ar 
apuca să cârpească cerul cu stele sau să mân- 
gească marea cu valuri. Şi în urmă şi a te 
apuca de lucruri fără valoare, ca cârpirea ce
rului şi mângirea mării.

O recerinţă de căpetenie în stilul poetic 
este, ca imaginea aleasă să producă în cetitor 
chiar aceea idee, ce o-a avut poetul. Ce cu
getare corectă poate să fie însă aceea, când 
imaginea poetului poate produce în noi atâte 
idei, din cari nu ştim, care este a poetului ?

Dară poate se va replica, că poetul a 
avut în vedere toate aceste patru înţelesuri, 
si a voit să zîcâ, că noi, cei din tîmpul pre- 
sente, suntem nişte v i s i o n a r i faţă cu 
cei din tîmpii trecuţi, nişto visionari ca cei 
ce voiesc să cârpească cerul cu stele şi să 
mângească marea cu valuri. Căci în cuvîntul: 
visionar, se cuprind toate acele patru înţelesuri'
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Bine! însă poetul în strofa din urmă, în 
care resumează întreagă poesia, numeşte şi 
pre cei din tîmpul trecut: visionari. Şi aşa 
şi noi şi aceştia suntem: visionari. De unde 
între unii şi alţii nu este nici o deosebire, 
deşi chiar deosebirea aceasta enormă şi-a pro
pus „adencul“ nostru poet să o cânte, şi la 
capet în loc de deosebire se trezeşte cu egali
tate. Rumânul la aceasta îi zîce: Unde dau si
unde creapă!

Că în loc do deosebire între unii şi alţi 
se trezeşte cu egalitate, se vede lămurit şi de 
acolo, că figura cu stelele şi cu valurile o în- 
trăbuinţază şi despre unii şi despre alţii.^.Ast
fel despre noi cei de astăzi zîce, că: „ cârpim 
ceriul cu stele, si mângim marea cu valun.“ 
Despre cei din timpii trecuţi în ştrofa din
urmă zîce. că:

„ Făceau v a l u l  să cânte, şi puneau steaua

să sboare. “
Acum dacă suntem nişte visionari noi

cei din presente, cari cârpim cerul cu stele şi
mângim marea cu valuri, atunci de secur că
chiar aşa de mari visionari' sunt şi cei din
trecut, cari fac valul să cânte şi pun steaua să
sboare, ca să nu mai zîcem nimica do aceea.
că ce trop sîlit este a face valul să cânte.

O cugetare aşa confusă abia putem afla
la un biet student gimnasist, care poate nici
nu ştie ce e geniul, necum să aibă pretenţie de

a fi geniu.
în  poesia „Luceafărul“ la pagina^ 282

astfel vorbeşte luceafărul cătră fata de împe- 
rat: „Cerul este tatăl meu, şi mama mea e 
marea“ . în turnăm numai o foaie, şi la pagina 
285 acelaşi luceafăr zîce : „ Soarele e tatal meu 
si noaptea ’m este mamă“ , căci poetul şi-a 
uitat „adenc“ , ce a zîs mai sus. Relaţiunea 
luceafărului faţă cu ceriul, marea, soareto şi 
noaptea n’a fost Eminescu în starea să o îm
brace în o figura frumoasă, decât dând bietului 
luceafăr doi tătâni şi două mame, va să zîcă 
în modul cel mai absurd. Altcum poesia aceasta 
are atâte imagini şi tablouri nenaturale ab
surde şi urîte, cât doară numai icoanele noastre 
dela Ni cui a se mai pot asemfina cu ele. Aşa 
d. e. când luceafărul se laudă, că el e care 
„poartă corabiele pe mare“ , adecă nu e numai 
patron al corăbiei, ci chiar matros, că lucea-, 
fărul umple casa de „schiMei reci“ şi a lte ia - , 
zaconii de spariat copii.

177

Mai departe la pagina 07 în aceea-şi 
strofă zîce, că moartea e un „ chaos“ şi un 
secul cu son înflorit.“ Se pot oare pro lume 
două concepte, ce să eschid mai tare unul pre 
altul ca caosul şi secolul cu son înflorit? şi 
totuşi Eminescu desamnă cu ele unul şi accla-şi 
obiect.

La pagina 40 cetim versurile următoare: 
»Lângă lac pre care norii 

■ „Au urzît o umbră fină,
„Ruptă de m işcări de valuri,
„Ca do bulgări de lum ină“ .

Cinea a mai auzît, ca valurile să rupă 
umbra ca-şi cum ar fi nişte bulgări de lumină? 
De ar fi aşa, cum s’ar bucura năierii noaptea, 
când e tare întunerec, căci valurile ar rupe 
întunerecul ca nişte „bulgări de lumină.“ 
Atunci valurile n’ar fi aşa de spăimentătoare, 
şi cu cât ar fi mai mari, cu atâta ar fi mai 
mare lumina pre mare, căci ar fi mai mari 
„ bulgării de lumină.“ Ce daună că n’a păşit 
Eminescu cu idea aceasta înaintea unei so- 
ţîetăţi de navigăţiune!

' La pagina 84 cetim versurile următoare : 
.T e  urm ăresc lum inători 
„Ca soarele şi luna,
„Ş i preste zî de atâte-ori 
„S i noaptea toideauna.“

Oare dacă pre cineva Tar urmări noaptea, 
totdeauna un luminător ca soarele, atunci mai 
esistare-ar pentr’un atare om noapte ?

La pagina 31 grăoşte codrul cătră poet

astfel:
„In  a l-um brei întunerec 

Te a“ am Sa unui prinţ,
„Ce se u it ’ adenc în apă 
„Cu oebi negri şi cum inţi.“

De i-ar fi ochii cât de negri şi cuminţi 
în întunerec tot nu se va putea uita adenc 
în apă, mai iute va cădea în apă. Şi apoi ce 
asămenare genială cu un prinţ „ce să uită

în aPă !“ a -i. -
La pagina 104 zîce „geniul nostru catei

iubita sa:
. . .  , 0  închide lungi genele tale 

„Să pot răcunoaşto trăsuiile-ţi pale 
Va să zîcă. nu-i poate cunoaşte trăsu

rile a m a n t e i  decât, numai dacă ea îşi va în-, 
chitic ochii. Dacă voim dară să ştim, că .ci
neva ce trăsuri are, pale sau nepale, trebue 
mai întâi să-şi închidă genele, lungi .sau 
scurte, cum le va avea, şi apoi să .. ne uităm 

la el.
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La pag. 16 întălnim următoarele versuri:
„C ă aujţu-mi (i’o  să-l mai înturjeci
„C u  a gurei du lci suflări ferbinţi.“
Tablou! A întuneca auzulu cu o suflare 

dulce şi ferbinte ! Tot aşa pot să z îc : A asurzi 
yederea cu o suflare amară şi rece.

La pagina 209 oafe cine „ urmăreşte pre 
ceriuri limpezi, cum pluteşte o ciocârlie. “ Poate 
la genii ciocârliile plutesc pro cer.

La pagina 211 ocur următoarele versuri: 
De pe lacu l apa sură 

„ în fu n d ă  m jşc»re-ai creaţă între stuf la iezătură .“

Va să zîcă apa îşi înfundă mişcarea, nu 
mişcarea. înfundă apa. Pot dară să zîc, după 
geqiul nostru, că : îmi duc mişcarea la pre
umblare.

La pagina 268 aflăm versul:
„]Uina trem ură pe codrii, se aprinde, sS m ăreşte,“

Şi poetul nostru totuşi nu se sparie ve- 
zend fenomenul acesta, ce nu la , mai vezut 
nimeni.

La pagina 285 întâlnim versurile aceste : 
„D ar ochii mari şi minunaţi,
„L u cesc adenc chim eric 
„C a doue patim i fără saţ 
„Ş i pline de întunerec.“

Va să zîcă lucesc şi patimile, ma luceşte şi 
întunerecul. Pre lume nu poate fi o asemă
nare mai absurdă ca aceea, când lucirea unui 
obiect o asemenăm cu altul „plin de hi- 
tunerec“

L î  pagina 17 întâlnim versurile:
„Părea, că  printe nori s ’a fost deschis o  poartă. 
„P rin  care trece albă regina nopţii m oartă“ (luna). 

Nu vom zîce, că nimenea n’a vezut noaptea 
luna albă. Zîcem numai atâta, că a zîce că 
„ regina nopţii trece m o a r t ă atâta însamnă, 
cât a zîce că cineva ş’a sculat viu şi s’a scu
lat mort.

Şi apoi de-şi „ regina nopţii moartă trece 
prin  o poartă“ , totuşi immediat zîce poetul: 

„O  dorm i, o dorm i în  pace printre făclii o  m ie 
»în  mat}Soleu-ţi m ândru al ce jiu rilor  a rc .“

Va să zîcă „ regina asta moartă“ în somnul 
morţii e şi somnambulă, căci umblă durmind 
şi încă cu mausoleul în spate. Apoi în versu
rile dintâi pe cer s:a deschis numai o „poartă“ , 
ca să treacă „ regina nopţii moartă“ . în ver
surile din urmă tot ceriul cu „poartă“ cu tot 
e „ mausoleul“ acelei regine. Atâta confusiune 
Şi absurditate de-abia află omul şi la un biet 
fjitudent gimnasist, când face cele di’ntâi în
cercări poetice.

La pag. 18 zîce poetul nostru că : 
„Vezdţfhnl şcbijîteiază şi ca ijns5 ca  var 
„L u cesc z i d i r i ............................................... “

Ce genială e asemenarea, că „ zidurile lucesc 
ca unsS cu var“ ! Poate că atari zîduri n’a 
vezut „geniul“ nostru nici când, că altcum şi 
un copil ştie, că varul nu „luceşte“ . Un străin 
cetind versurile aceste, va crede, că la bieţii 
Români „sSraci în ţară seracă“ nimene nu îşi 
„unge zidurile cu var“ dacă un „geniu“ româ
nesc voind a face o asemenare sublimă des
pre lucirea zidirilor, zîce, că acele sunt atât 
de ferice, de lucesc „ca unse cu var.“

Un sonet dela pag, 51 se începe cu pleo
nasmul acesta u r ît :

„Iubind în taină am păstrat tăcere.“
Va să zîcă, poetul nostru poate iubi „în taină“ 
şi strigând în gura mare: că iubeşte.

In acelaşi sonet în strofa din urmă la 
pag. 52 zîce poetul cătră amantă-sa:

„C ’o  suflare recoreşti suspinu-m i“ .

Homer vorbeşte de suspinuri adînci şi 
grele. Şi aşa e şi natural. Numai la Eminescu 
sunt suspinuri „ferbinţi“ şi se recoresc cu 
„suflarea“ ca supa, când e prea caldă. Şi mi
rare! Unul din Jăudătorii lui Eminescu zîce 
chiar despre strofa, în care se cuprinde 
versul acesta, că în ţoată literatura europeană 
nu eşist versuri mai frumoase. Se poate vedea 
şi din lauda aceasta estravagantă din cale 
afară, ce abus condamnabil îşi permit lăudă- 
torii lui Emineseij. Nu esist de bună samă 
versuri mai frumoase pentru cine n’a judecat 
nice când pre Eminescu cum se cuvine.

Pentru atari oameni vor fi de secur tot 
atâtea capete de operă a lui Eminescu şi nişte 
frase confuse, fără înţeles, sau cu un înţeles 
de tot forţat, în cari chiar pentru aceea nu 
este nici un pic de poesie, precum sunt ur
mătoarele: aşa când vorbeşte de înălţimile al
bastre, cqri pleacă zarea lor pre dealuri“ (pag. 
3), sau când „geniul nostru“ zîce că „îşi caută 
lumea în creeri“ (pag. 19), când zîce oare-cui, 
să-i vină şi „să-i spună numele alesei sale“ 
nu la ureche, ci „pre pleoape“ căci poate 
„genii“ aud şi cu pleoapele, ca cei hipnotisaţi, 
cari cetesc cu picioarele (pag. 36); sau când 
zîce, că zeul dacului „a  dat schinteeiputere din 
noian de ape“ (pag. 12), când noi ceştialalţi 
muritori ştim, că apa stînge schinteaua. Sau 
când la pag. 56 zîce, că aproprierea amantei
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„î / linişteşte adenc inima cu răsărirea stelei 
în tăcere,“ ca şi cum ar resări stele şi cu 
larmă, ca să nu mai zîCem nimic, cât de ab
surdă este asemenarea aceasta. Sau când la 
pag. 59 zîce, că: „norii trec pre şesuri," când 
noi ştim că norii trec pre de-asupra şesurilor. 
Sau când la pag. 60 zîce, că : „smulge un su
net din trecutul vieţii“ , ori la pag. 95, când 
zîce, că : „ umbra gândurilor regii se aruncă în
tunecat“, atunci închipueascăşi cine poate, ce va 
să zîcă : „aruncare întunecată“ ; sau lă pag. 
92, când zîce, că: „o  umbră înaripată înmoaie 
buzele demonului“ , când era să strîge nişte 
cuvinte, şi aşa înmoindui-le n’a putut strîga. 
Când strigăm ne sunt dară buzele „vîrtoase“ , 
şi când tăcem, atunci ne sunt „m oi“ . Oii la 
pag. 87, când zîce, că : floarea albasttă „gră
mădeşte rîuri în soare,“ la pag. 116, când 
zîce, că „luna ţîne strage îii brazii de pe dea
luri,“ la pag. 121, când zîce, că iubita sa „e 
slăbită de umbra doioaselor dureri“ , deşi nice 
el nu va şti, ce vrea să zîcă „ umbră dure
r i l o r Sau la pag. 129, când vorbeşte de „în
tunecarea vederii cu umbre, cari nu sunt“ , 
la pag. 132, când ne spune, cum ^clopotul 
plânge cu limba“ , şi apoi să-şi închipuească 
cetitorii un om, care plânge cu limba. Sau 
la pag. 222, când ne spune, că: „ luna joacă  
printre nori“ , ori când la pag. 232 chiamă 
„ noaptea să-i oprească soarele“ , şi nii-şi aduce 
aminte, că dacă noaptea ar putea opri pe cer 
soarele, atunci şi-ar pune şi ea capul. Sau la 
pag. 57, când zîce, că: „glasul gândurilor 
tace“ , ca şi cum gândurile ar strîga, şi că 
amanta să vină, să-i „însenineze puterea 
nopţii“ şi apoi să-şi facă cetitorii idee de o 
„putere senină.“ Sau când geniul nostru voind 
a zîce, că nu mai scrie, foloseşte pentru aceasta 
minunată metaforă, rfcă peana i-a remas în 
cerneală“ (pag. 245).

Pentru atari oameni de secur sunt ceva 
genial nişte lucruri de ale lui Eminescu ca 
următoarele idei monştri: „ochi m oi“ (pag. 
93), „buze mute“ (pag. 93), „gură descleş- 
tată“ (pag. 205), „buze descleştate“ (pag. 209), 
„sară stiră“ (pag. 211), „umbră albă“ (pag. 
281), „umbră de argint strălucită“ (pag. 66), 
„somn cald“ (pag. 71),„recoare brună“ (pag. 
76), „gând argintos“ (pag 78), „umbră ar- 
gintoasă“ (pag. 95), „mucuri ostenite (pag 89), 
„haină palidă“ (pag. 103), „şoapte calde“

(pag. 106), „ochi ferbinţi“ (pag. 10G), „isvbaHî 
albee“ (pag! 125). „apă sotniiorortsă“ Q>ag. 
156), „cădenţă mulcoatnă“ (pag 227), „singu
rătate mişcătoare“ (i*ag. 236) „cântare iiltiihe- 
cată“ (pag. 229). „minte bine rízötoítre“ ({Jag. 
134), „viaţă sclipitoare“ (pag. 136), „puircelitş 
de treabă“ (p g. 212), „asfinţit dë sara“ (pag. 
59), ca şi cum ar esiste şl asfiiiţît de dimi
neaţă“ , .zăpadă viorie“ , „care curge“ , deşi 
nu-i topită, (pag. 210), „glas câlfl“ (pag 220), 
„îtttunerec mândru“ (pag. 214), „zare din gëlife 
lúngi“ (pag. 104), „ timbra celor nefăcute“ 
(pag. 207), sau când poetitl nostru zîce, că: 
„vede vestea“ (pag. 47), că „picură dë stihii!“ 
(pag. 53),- că „îi bâte têiripla liniştită ca o 
umbră viorie“ pag. 203), că „ i se stîrtge ndâp- 
tea“ (pag. 210), că „luna îi întunecă süfeiiit- 
ţele“ (pag. 236), şf apoi să ne spună adorâ- 
torii ltti ÈinirièscOj Cè ë „0 siiferinţă îrittifië- 
cată de lună.“

Pentru atari oameni de secur' sûiit demne 
de Virgiiiu nişte tablouri greţoasfi de altíi 
Ettiinescu ca cèle urinătoăre : Aşa când lit 
păg. 18 în o' biserică pustie în loc de popă 
e un „grer, care toarce un gând fin şi ob
scur“, iară cantor „un cdriu, care bâte tbttcd 
sub mur“ . Seracftl cantor la EmiriësCü a ajtihs 
şi clopotar! Iară la pagina următoare, când 
ne spune poetul, cu-şi caută liimea in creri“y 
şi în loc de lume îş găseşte în creri „ un 
grer, care vrăgeşte trist, tomnatic şi răguşit'. 
Ori când la pag. 180 t. II zîce, că. J ru m tte  
'n poiană şoptesc ca sgomotul de guri, ce së 
sărută“ , iară la pag. 182 t. II, că, „ sufletul 
stă în pepţii rochiei“ , la pag. 187 t. II, că 
„,lumina are sete de întunerec“ , la pag. 188 
t, II, că „stelele nasc umezi pre bolta senină“ , 
la pag. 193 t. II, că a vëzut femei cu ochi, 
ce iseoresc schinteia, şi tot nu s’â spăriat de 
ele ca de smeul ; la pag. 211 t. II, că „ nóüptea 
vine din stele auroasë cu umbre suspiftânde“ , 
la pag. 221 t, II, că pustiurile schinteiază 
sub lumina lunei“ . Sau când la pagina 74 
voind a face o descriere sublimă a Egipetu- 
lui, ne spune, că în ţara aceea minunata 
„paserile ciripesc cu ciocul în sotire pfintre 
tufe de mături, iară Nilul îş mişcă Ugenda 
şi oglinda spre mare“ . Sau când la pag. 99 
ne încântă cu aceea, că ne spune, „cum iu
bitei sale îi ra astupa gura cu p iru l“ , aşa-i 
e de dragă. La pag. 84 voind a zîce, că aleasa
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mimei sale, dacă ar face numai un pas „deli
cat11, septemâni întregi n’ar putea uita, îl nu
meşte paşul acesta „un pas făcut a lene“ . 
Iară pre biata amantă, pro carea a năduşit'o 
cu astupatul gurii cu purul, o mângăe, că să 
nu su supere, dacă o va săruta, că nimeni 
nu va vedea, fiind-că sărutarea va fi „sub 
pălărie“ . Incliipuiască-şi acuma cetitorii, ce 
pălărie mare a trebuit să poarte poetul nostru, 
dacă nu-1 vedea nimeni, ce făcea sub ea. 
Dacă nu mai mare, apoi cât o şatră a tre
buit să fie. Sau când la pag. 140 ne spune, 
că dacă numai odată s’ar fi uitat la el amanta 
atunci aşa o ar fi cântat, cât generaţiuni în
tregi s’ar fi uitat la ea înmărmurite. Seracul 
D ante! el încă a promis Beatricei, că o va 
cânta ; însă Dante nu s’a sîmţit în stare a o 
cânta decât „cum n’a mai cântat nimeni o 
femeie“ . Geniul nostru însă s’a sîmţit mai 
mare ca Dante, când a promis amantei sale, 
că aşa o va cânta, de generaţiuni întregi 
vor înmărmuri uitându-se cu gura căscată la 
ea. Potentes potentei- agunt. Sau tabloul ad
mirabil de frumos, când o femeie mâniosă 
„Ui întinde o gură deschisă pentru sfadă“ . 
Să-şi închipuiască cetitorul, că întră în o 
casă, şi acolo femea mânioasă în loc de a se 
uita urît la el, îi „ întinde o gură deschisă 
pentru sfadă.“ şi apoi se ştie, că acesta e un 
„admirabil măreţ“ tablou de a geniului Emi- 
nescu. Sau să încerce ori ce adorător alui 
Eminescu a „însghieba“ şi a se desfăta în 
tablourile următoare:

„Norii curg, raza Iov şiruri despică,
„Streşini vcclii căsiMc ’n lună rid ică“

(tom II pag. 188). Sau

„Parocă şi trunchii vecitjici poartă suflete sub coaje, 
„Co'su^pină printre ram uri cu  a glasului lor vrage; 
„Iar prin m ândrul întunercc al pădurii do argint 
„Vezi isvoaru sdrum icato presto petri licurind, 
„E le trec cu  harnici unde şi suspină ’n flori m olatic, 

„Când coboară ’n ropot dulce din tapşanul prăvăLitic, 
„E le sar în bulgări fluizi presto pruudul din restoace. 
„ în  cuibar rotind de ape, preste care luna zace .“ 1)

Din confusiunea babilonică a tabloului 
acestuia amintim numai curioasa şi ridicula 
idee, că dacă pădurea e „de argint“ , atunci 
si întunericul din ea încă trebue să fie „mândru“ . 
Nu stim dacă cumva lui Eminescu închis în j
o casă „de argint“ fără fereşti, în care nu 
străbate nici o rază de lumină, întunerecul 
de acolo i s’ar mai părea „mândru“ , şi nu cumva 
ar voi să scape cât mai iute din acest întu- 
nerec „mândru“ .

Şi numai esemplele, ce le-am adus până 
aici, arată preste tot. o aşa mare lipsă de cu
getare. corectă şi o aşa mare confusiune de 
idei, o aşa mare sîlinţă deşartă şi un conglo
merat asa mare de contraziceri si lucruri ab- 
surde, precum n’am aştepta nici pre departe 
în un poet, căruia i-se ascrie nemeritata şi 
cutezata onoare de a fi cel de întâi, care a 
introdus în poesia noastră „cugetarea ca fond“ 
al poesiei. Ma ele ne arată, cât îşi va fi zdro
bit bietul Eminescu capul, până a produs şi 
atâta, căt a produs.

DE ALE POPORULUI.

I. Doine

Până-i fata, fată mare 
Suflă vîntul în petele,
Şi nu şti ce-i dor şi jele. 
Dacă fata se mărită,
Suflă vîntu ’n pochilat, 
Trăeste cu mult bănat,
Cu frica de la bărbat. 
Doamne, pre obrazul meu, 
Merg lacremile păreu. . . .
Da de lacrim nu bag samă 
Că le şterg cu ast’ năframă;

Da mi milă de obraz 
Că se bate de necaz.

II.
Frunză verde pre ogor 
D’ar fi dorul viinzetor,
M’aşi face neguţător,
Şi mi-aş pune şatra ’n prag 
Şi aş vinde dor cu drag.

II . Chiuituri.

Asta-i lelea de pre Tisă 
Pe la ochi cu argint scrisă,
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Ua la coada ochiului, 
Trasă-i coada corbului.

Uiu-iu la Salatiu,
Petrihaza şi Mintiu . . .
Nu o spune că o ştiu:
Că umblă prin valea rea, 
C’un dărab de şapcă rea, 
S’am vezut si în Hăsdate> ? >
C’un dărab de ţol în spate.

Arde luminuţa bine . . .
Cine mi drag nu mai vine. 
Arde luminuţa ’n prag,

DESPRE TIPĂRITURII

Estras din raportul renumitului profesor 
universitar şi secretar al Museului ardelean, 
E m e r i c  F i n â l y  în privinţa tipăritu
rilor rumâne:

„Cu toate acestea nu pot să nu amin
tesc o scădere însemnată a bibliotecei noastre, 
de altmintrea bogată şi valoroasă în opuri. 
E lucru notoriu, cumcă literatura rumână 
pentru prima dată a încolţit pe pămentul 
Transilvaniei; la îndemnul şi cu ajutorul prin
cipilor maghiari au eşit primele cărţi rumâne, 
din tipoprafîele maghiare. Faţă cu acest fapt 
într’adever trebue să ne surprindem, că din 
fructele literare ce au apărut din seclul al 
XVI-lea încoace până în anul 1848, în bi
blioteca noastră, putem să zîcem, nu se află

Nu vine cine mi dnig.
Nime ’n lume nu o stânge 
Numai mândra mea când plânge.

Astă-i mândra, ce-o vezi,
Care mi-a făcut seoverzi,
De-o-aşi pute scoate din minte,
Ca se-mi facă şi plăcinte.

' Yai dei mine şi de mine 
Reu me tem c’oi muri mâne,
Da ri’aşi vrea să mor de grabă 
Că acum mi lumea dragă.

Culese din jurul Gherlei de
Traian Moldovan.

; VECHI RUMÂNEŞTI. s

nimic. Azi acestea tipărituri au devenit aşa 
de rari, încât procurarea acestora e aproape 
imposibilă. Să amintesc numai un esemplu: 
Lexiconul Valachico-Latinum alui Bobb, care 
până în 1848 aşa zîcend umbla din mână ’n 
mână, biblioteca noastră n’a dispus de el, şi 
numai cu greutăţi mari ni-a succes a pro
cura un esemplar, mai-dăună-zî, din Lipşa. 
Aşadar cred, că nu va fi de prisos ai atrage 
atenţiunea fiitoriului director al bibliotecei 
asupra procurărei atăror cărţi, încât îi va fi 
cu putinţă.“

Toţi aceia, cari poşed tipărituri ruihâ- 
neşti din seclii trecuţi, ar face bine, dacă 
s’ar înturna cu ele la bibliotecarul Museului, 
care le va cumpera în preţ bun.

DIN NEBUNIILE NOASTRE.

Noi rumânii din regatul unguresc, pre
cum ne asigură cei din Rumania, suntem sub
jugaţi. Zîc, că ungurul, sistemul de guvernare 
unguresc, ne zugrumă în şcoala, în biserică; 
ne şterge şcolile de pe faţa pământului.

Să vedem cum stăm cu şcolile în rega
tul rumân.

Cetim în Tribuna (nr. 272— 91):
" „S  c o a i e  1 e î n  R o m â n i a .  M inisterul in- 

ştracţiunii din Rom ânia publica prin  „M onitor un 
tablou;^asupra situaţiunii inştrucţiei primare. După 
acest tablou sunt 542.468 do copii în etate de a fre-

cuenta şcoala, adecă 16.88 la sută, dintre care 75,940 
băieţi şi 15.648 fete. în  toată ţara se află 298, şcoale 
de băieţi, 263 de fete şi 2566 m ixte. T o t a l  3127 de 
s c o a l e  î n  ţ a r ă .“

Nota bene,în regatul rumân populaţiunea, 
după statistica rumână, se urcă la 5 milioane. 
Noi în regatul unguresc, iarăşi după statistica 
rumână, suntem în numur de 3 milioane.

La noi, la cei subjugaţi, sunt 3700 şcoli 
pur româneşti, cu limba şi supraveghiarea ru
mână, şi învaţă preste 500.000 fete şi băieţi 
subjugaţi în toate zîlelc. Adecă noi 3 milione



182

de rumâni subjugaţi avem mai multe scoale 
decât au cei liberi din statul rumân, şi învăţăm 
mai mulţi decât câţi băieţi şi fete sunt la 
olaltă în etate de a frecuenta şcoala la ru 
mânii liberi şi trufaşi.

Unde stă învăţământul român mai bine, 
la noi sub jugul ungurilor, sau în regatul ru
m ân? Se poate vedea şi din comparaţiunoa 
aceasta!

*
Un popă nebunatic şi-a provezut bise

rica cu imcripţiunea următoare: „ P e n t r u  
u n i t a t e a  r u m â n i l o r . “ O biserică rumână 
dară pentru unitatea rumânilor!

Oare ce „ u n i t a t e “ a înţeles popa ne
bunatic ? Unitatea de credinţă creştinească, 
rituală? Dacă popa a fost de lege gr. cato
lică, atunci cu înscripţiunea sa a vătemat pre 
orientali, dacă a fost de lege orientală atunci a 
vătemat pre catolici! A înţeles doară u n i t a t e  
a t e r i t o r i a l ă ?  atunci noi cei ce vieţuim în 
statul unguresc sub Domnitoriul nostru regele 
Ungariei, ar trebui să ne lăpădăm de tronul 
Maiestăţii sale, de credinţa noastră seculară 
sinceră cătră tron. Ar trebui să ne închinăm lui 
Carol, regelelui Rumâniei. Sau doară a înţeles 
popa nebunatic o unitate sub sceptrul regelui 
unguresc ? Atunci ce se va alege din credinţa 
rumânilor din colo de Carpaţi faţă cu regele 
lor?

Nebuniile noastre n ’au hotar. S u s  p ă 
r i n t e  c ă  s e  u d ă  ’v a n g e l i a !

*
Piţigae, gaie 
Ce duci în tigae ?
Mămăligă, Ligă 
Ce duci în tăligă?
Frase verzi, uscate 
Pentru u n i t a t e !

A dracului îs. rumânaşii de dincolo de 
Carpaţi. Au înfiinţat o L i g ă  p e n t r u  u n i 
t a t e a  c u l t u r a l ă  a r u m â n i l o r  d e  p r e  
p ă m e n t u l  l u i  D z e u .  Au edat proclamaţii 
pentru toate unghiurile lăcuite de rumâni —■ 
c e r  b a n i !  Storc bani cu frumosul, cu sîla. 
în adunarea generală a Ligei vestite s’a ho- 
tărît:

„ a d u n a r e a  s ă  a l e a g ă  o c o m i s i u n e ,  
c a r e  s ă  f a c ă  o l i s t ă  de  t o ţ i  a r d e l e n i i  
s ă-i î n s c r i e  î n  L i g ă ,  i a r  d a c ă  v o r ' r e -  
f u s a  s ă  f i e  p r o s c r i ş i . “

Pricepeţi ? p r o s c r i ş i ! !  Adecă cuconaşii 
bucureşteni cu banii ardelenilor subjugaţi ar 
voi să a j u n g ă  u n i t a t e a  c u l t u r a l ă  a 
r u m â n i l o r ;  cu banii n o ş t r i  c â ş t i g a ţ i  
c u  s u d o a r e a  s u b j u g ă r e i ,  şi storşi cu 
sîla proscripţii. Oare un i t ă  sau ne u n i t ă  va 
fi unitatea aceea? Nouă, celor uniţi, o unitate 
n e u n i t ă  nu ne trăbue!

Şi ce au făcut cuconaşii bucureşteni cu 
banii storşi cu sîla nemiloasă?

Au aranjat două congrese de c o l o r i t  
p o l i t i c ;  au îmbătat pre 5 greci şi 8 şerbi; 
fireşte cuconaşii au fost entusiasmaţi până la 
păment. Au cheltuit 15— 20 mii de lei; au 
mâncat, au beut două săptămâni întregi. Şi 
iată p e n t r u  u n i t a t e a  c u l t u r a l ă  a ru
mâ n i l o r ,  cuconaşii de învăţăcei n’au învăţat 
nimic două luni de zîle, fiind cuprinşi de uni
tatea culturală a rumânilor!

U n i t a t e a  n e u n i t ă  a rumânilor mult 
ne va costa. Bani, ardeleanule subjugat, gră
madă de bani, ca cuconaşii din Bucureşti să 
aibă de bee şi mănânce în interesul unităţii 
neunite a rumânilor!

*

Liberalismul coconaşilor e mai pre sus 
de toate !

Congresul de pace din Roma a luat ur
mătoarea hotărîre :

„Congresul crede, că în statele compusă, 
de naţionalităţi diferite, guvernele ar ajuta la 
asigurarea păcei dacă ar respecta, ca Elveţia, 
caracterul etnic şi desvoltarea naţionalităţii 
după lege,. libertate şi dreptate!“

Cuconaşii din România, alo, cu telegrame, 
felicitări cătră dl. Imbriani. Pentrucă băieţii 
din România fac o politică ’nltă, megalomania 
acestor juni a ajuns la gradul cel mai ’nalt.

Ei nu se uită în jur. Nu văd jidovi sub
jugaţi, nu ved turci şi alte naţionalităţi des- 
brăcate în Dobruja de tot ce e naţional. Nu 
văd, că în Dobruja pe lângă o mână de ru
mâni, siint o mulţime de oameni de alte na
ţionalităţi, cari ar putea pretinde să fie con
sideraţi de element deschilinit, etnic.

Dar de unde? [Cucpnaşii pentru Rumânia 
fac o escepţiune. în Rumânia poate fi subju
gat turcul, evreul, alte naţionalităţi. Ei însă 
trimit felicitări lui Imbriani.

i .UNGARIA.
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Kduarcl Silberstein din Ii rai la încă a adre

sat o scrisoare cătră deputatul Imbriani în 

chesţiunea izraelită din Rumânia. Iat’o :

Braila 2 (14) Noem bro, 1801.

Dlui deputat Imbriani tn lioma.
Scum po Dom nule deputat!
Daţi-mi voie, ca înaintea ilustrului areopag do 

pace, adunat în cetatea eternă şi la care d-tră în" 
şi-vS luaţi parte în t i ’ an m od aşa de nobil, să te plo 
deză o causă revoltată în toate părţîlo civilisate, dar 
nu în ţara noastră. Este causa libertăţii conştiinţei. 
Si care alt tribunal ar fi oare mai com petent să fie 
sesisat de această causă de cât congresul actual, 
care băzânduse pe propriile sublim e şi eterne ale p ro 
gresului, civiiasaţiei şi um anităţii, discută prob le 
m ele cele mai înalte.

Ţara noastră a trim is şi ea representanţi la 
acest congres, cari fără îndoială te arată cu desever- 
şire interesaţi de bună-starea şi progresul tuturor na
ţiunilor. Şi totuşi în ţara noastră esistă 200.000 de 
cetăţeni, cari sunt lipsiţi de drepturile p olitice şi 
chiar do o  mare parte a drepturilor civile find-că 
sunt de confesiune m osaică. Rusia n ’a trimis repre
sentanţi, pentru-că înţelegea prea bine, că ar fi o  in
sultă adusă ilustrei adunări de a vorbi acolo  de liber
tate, fraternitate şi um anitate, pe când în ţară toate 
acestea sunt călcate în  picioare.

Ai noştri însă nu sunt aşa de scrupuloşi. Ei 
trim it în  exil bărbaţi de ştiinţă Israeliţi (ca Gaster) şi 
vorbesc de progresul ştiinţ.Bi; esclud pe ştudenţii de 
confesiune mosaică din ori-ce com unitate cu colegii 
lo r  de prin Universităţile ţerei şi se fălesc, că sunt 
conduşi de spiritul ştiintific; răpesc la 2 ,0 .000  de 
cetăţenii harnici şi deştepţi drepturile cele mai ele
m entare şi m erg la congresul păcei pentru a cânta 
him nul progresului, al libertăţii şi al civilisaţii.

Aceiaşi deputaţi cari au gură plină de vorbele 
frum oase: progres, civilisaţie şi umanitate, vor vota 
mâne proiectul actualului m inistru al inştrucţiunei 
publice (d. Poni), care vrea să dee afară pe copii Is
raeliţi din şcoalele primare.

Israeliţii sunt goniţi din sate, sunt persecutati 
s ’a rota t aproape o  m oţiune (a dlui Ceaur Aslau) de 
a se numi o com isinne do „sa lu te“ (?!), care să aibă 
putere absolută şi escepţională asupra tuturor cetă 
ţen ilor de confesiune israelită — un fel de jus vitae 
ac necis, — şi tă proclam ă departe de ţa iă  principiile 
eterne ale libertăţii, fraternităţii şi egalităţii.

Ce hipocrisie!
Ilustrul congres lăsa-va el oare să-i scape 

aceasta ocasie solem nă pentru a reaminti delegaţilor 
Rom âniei datoriile lor cătră um anitate şi civilisaţie 
a căror cause ei au venit ca s’o apere?

Oare pacea şi progresul um anităţii întregi nu 
este ea basată pe pacea şi progresul popoarelor, cari 
o com pun?

Oare congresul n ’ar trebui el să veghieză, ca 
numai ţările, cari au adoptat principiile libeităţii con 
ştiinţei să poată fi adm iîS a discuta nişle cesţiuni

atîlt do nobile şi aşa do sublim e ca acole co el este
chiom at a tra ta '!

Oare aceaita nu o condiţia sine ijua non a o r i
cărei discuţiuniV

D-tră, nob il advocat şi cam pion al libortă ţi 
popoarelor, îm brăţişaţi causa noastră, caro nu e n u 
mai a noastră, ci a tuturor apăsaţilor, a tuturor u l
tragiaţilor, v ictim e ale fanatismului, ale pasiunei, 
ale ignoranţei.

în  trium ful fraternisărei popoarelor a cărui 
espresiune sublim ă este congresul actual, nu lăsaţi 
să sS înăbuşască acest ţîpăt de disperare al apăsaţi
lor din această ţară.

Veştezîţi h ip ocris ia ! faceţi să trium fe adevărul 
şi veţi fi bine-m eritat de la um anitate şi de la  ţara 
noastră în deosebi.

Scuzaţi, Dom nule, aceste rînduri, —  facit in- 
dignatio veracis, —  pe cari le crez venite tocm ai la 
tîm p şi pe cari nu puteam  să me opresc de a  v i le 
adresa în firm a convingere, că tot, ce priveşte liber
tatea şi progresul, găseşte în  nobila d-tră in im ă un 
răsunet puternic.

Prim iţi, prea scum pul m eu Dom n, espresiunea 
considerăţiunei mele celei mai înalte, cu  care rămân 

A l D om niei-voastre devotat: 
Ed. S ilb e rste in .

Dar coconaşii au protestat contra atitudi- 
nei Silberstein, după-ce ei îs de părere că jido
vul în România nu-i om, el poate fi subju
gat, maltratat; nu poate posede drepturi ome
neşti.

„De ce să nu apelăm , scrie  Revista Izr. (nr. 21), 
şi noi causa noastră cu aceea-şi bărbăţie, cum  p le
dează d. F leva pentru aceea a R um ânilor din Ungaria 
şi din B esarabia? N i să pare, că soartea acestor din 
urm ă nu e mai deplorabilă decât ceea a noastra. P re 
cum  d. Fleva a adus, fără m andat causa Rum ânilor 
transcarpatini înaintea C ongiesu lu i păcii, to t  aşa a 
putut să apeleze şi d S ilberstein la aceiaşi inştanţă
iii favoarea noastră, cu toate că  nim eni dintre noi nu 
i-a dat vre-o îm puternicire să facă acest paş. în  ţară 
în deşert ne plângem , nim eni nu este, care să ne 
asculte plânsurile noastre ; de n ’ar fi perm is să ne ape
lăm nici la o eorporaţiune, cum  e Congresul păcii, 
cui să ne adresăm  ?•*

Fereasc’o Dzeu pe România, liberalismul 
coconaşilor de ruşinea’ tîrgului; de oamenii 
cei fără de ruşine,'—  de oamenii inconsecuenţi, 
bolundatici şi netrebnici! Viitoriul României 
e mult ameninţat prin nebunia fiiilor sei!

«
Tribuna scrie (nr. 274 /91 ):
„Revista „ U n g a r i a “ , num eral 3, după  cum  

aflăm din foile clujene, începe prin tr’un articol „Im o 
ralitatea în politica  noastră“ de M oldoviln G ergely. 
A utorul vorbeşte do fnnio în casa spânzuratulu i. în  
acolaşi tîm p individul M oldoviln Gergely scrie necro- 
loage „că lduroasă“ , aşa spun foilo m aghiare, despre 
Ilunfalvy şi W enzel, doi in im ici ai poporulu i rom ân .“
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Da. In „ Ungariai- s’au scris necroloage 
călduroase despre Hunfalvy şi Wenzel, cari n’au 
fost inimicii poporului rumân, ci au fost ini
m icii nebunaticilor scriitori rumâni şi pros
tiilor lor. Hunfalvy mai mult a servit causei 
rumâne din punct de vedere ştientific, decât 
toată familia lui Slavici, lui Căsălţan şi Bal- 
teş laolaltă, şi când nici cenuşă nu vor fi 
aceştia şi nici îş va aduce aminte do ei ni- 
mene din neamul rumânesc, numele lui Hun
falvy şi atunci încă va fi respectat de toţi ru
mânii, cari ştiu a respecta munca serioasă 
ştientifică.

Cu privire la cuventul „individ“ fireşte, 
M. G. este un invid, adecă o fiinţă de sîne 
stătătoare.

Slavici, Căsălţan, Bulteş, şi ceialalţi de 
pănura asta, n’au fost, nu-su, şi nu vor fi in 
d i v i z i  nici odată.

* .

Cel cu „R om . R e v u e “ , dl. Diaconvich, 
zîce, că noi n’avem drept a păşi înaintea po
porului rumân cu cugete, cu scrieri rumânoşti.

Pentru-ce ? noi nu cerem de la poporul 
rumân nimic, nici bani, nici încredere. Noi 
scriem pentru-că multe avem de scris, şi 
n ’avem voie a tăcea şi mai departe, a gusta 
din nebuniile „anteluptătorilor“ şi „semizeilor“ 
noştri fără critică.

Apoi dl. Diaconovich nu ne deie noue 
nici un s fa t; nici nu vorbească despre noi, 
căci el o cel cu musca pe căciulă. El prin 
Patriă împrăştia aceleaşi păreri odată, de care 
eu îsu pătruns din copilărie. Eu încă nu mi-am 
schimbat faţa; din gură nu mi-am făcut altă 
parte a trapului, precum a făcut dl. Diacono
vich. Şi el tot există. Sau doară între rumâni 
pot exista toate fiinţele amfibiale, făţarnice, 
neconsequente, lacome, fără caractere, dar ace
lea, cari au fost de o părere şi în toată viaţa 
lor s’au luptat pentru’n ideal nu-1 au dreptul 
de viaţă ? După părerea dlui Diaconovich n u ! 
Insă părerea dlui Diaconovich n’are atâta 
valoare în vieaţa publică, câtă ar avea musca 
aceea, care îş curăţeşte aripile pe căciula lui 
D iaconovich!

*

Mult vorbesc foile noastre şi cele din 
Rumânia despre constituţionalismul unguresc. 
Zîc, că în lume nicăiri nu se fac alegerile de

deputaţi iarna, ca la noi, o brudalitate, băr- 
bărie nespusă!

Dar ce-i cu oamenii noştrii? Nu véd, 
nu aud, nu sîmţesc? Afară de ură în contra 
ungurilor nu-i conduc nici un sîmţ mai curat în 
lucrările lor?

Căci în România togmai atunci se vor 
alege deputaţii pentru cameră şi senat, când 
se vor alege la noi. D ’apoi în Romnia o ale
gere de iarnă nu-i brutalitate, bărbărie?

Aceste-su nebuniile noastre, cu care îl 
îndopăm poporul.

Crix- Crax.
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